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Használati utasítás Instrukcja obs∏ugi 
Návod na obsluhu Návod k pouÏití
Olvassa el figyelmesen a használati utasítást, és gyŒzŒdjön meg róla, hogy megértette azt, mielŒtt a gépet használatba veszi. 
Przed przystàpieniem do pracy maszynà prosimy dok∏adnie i ze zrozumieniem zapoznaç si´ z treÊcià niniejszej instrukcji. 

Prosím, preãítajte si pozorne tento návod na obsluhu a presvedãte sa, ãi pokynom pred pouÏívaním stroja rozumiete. 
NeÏ zaãnete stroj pouÏívat, prostudujte si, prosím, peãlivû návod k pouÏití a ubezpeãte se, Ïe jste dokonale pochopili pokyny v nûm uvedené.



A SZIMBÓLUMOK MAGYARÁZATA
A gépen látható szimbólumok

VIGYÁZAT!  A gép veszélyes eszköz lehet 
szabálytalan vagy gondatlan használat 
esetén, és súlyos vagy végzetes sérüléseket 
okozhat a felhasználónak vagy másoknak.

Olvassa el figyelmesen a használati utasítást, 
és gyŒzŒdjön meg róla, hogy megértette azt, 
mielŒtt a gépet használatba veszi.

Viseljen mindig:

• Jóváhagyott védŒsisakot

• Jóváhagyott hallásvédŒt

• VédŒszemüveg vagy arcvédŒ maszk

• LégzésvédŒ

Ez a termék megfelel a CE-normák 
követelményeinek.

VIGYÁZAT! Feszültség alatt álló alkatrészek.

Környezetvédelmi jelzés.

A terméken vagy a csomagoláson található 
szimbólum azt jelzi, hogy ezt a terméket nem 
szabad a háztartási hulladék közé helyezni. 
Ehelyett a megfelelŒ újrafeldolgozó pontra kell 
eljuttatni az elektromos és elektronikus 
berendezések hasznosítása érdekében.

Azzal, hogy ezt a terméket megfelelŒen kezeli, azzal segít 
elhárítani azokat a környezetre és az emberre gyakorolt potenciális 
negatív hatásokat, melyek a termék helytelen hulladék-kezelése 
okozhat.

A termék újrafeldolgozásáról részletesebb információkat kaphat, 
ha felveszi a kapcsolatot az önkormányzattal, a helyi 
hulladékkezelŒvel, vagy az üzlettel, ahol a terméket vásárolta.

A figyelmeztetési szintek 

magyarázata

A figyelmeztetések három szintre vannak osztva.

VIGYÁZAT!

FIGYELEM!

FONTOS!

!
VIGYÁZAT! Akkor használatos, ha a 

kézikönyv utasításainak be nem tartása 

esetén fennáll a kezelŒ súlyos sérülésének 

vagy halálának, illetve a környezet 

károsodásának veszélye.

!
FIGYELEM! Akkor használatos, ha a kézikönyv 

utasításainak be nem tartása esetén fennáll a 

kezelŒ sérülésének, illetve a környezet 

károsodásának veszélye.

FONTOS! Akkor használatos, ha a kézikönyv utasításainak be 
nem tartása esetén fennáll a vagyoni kár, illetve a berendezés 
károsodásának veszélye.
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MI MICSODA?
A hidraulikus egység alkatrészei

1 Keret a hidraulikus tömlŒhöz 8 BelépŒ hıtŒvíz csatlakozása
2 Kapcsoló

3 Vészleállító

4 Életvédelmi áramkör-megszakító túláram-védelemmel (csak 
5 tıs gépeken)

5 Fali aljzat 2 x 230 V (Csak az 5 érintkezŒs gépek esetében.)

6 KilépŒ hıtŒvíz csatlakozása

7 FolyadékszintjelzŒ

9 Hidraulikus olajszırŒ

10 LeeresztŒ zárócsavar

11 Hidraulika-rendszer nyomásmérŒje

12 Hidraulikaolaj-tartály

13 Hidraulikus tömlŒ, KIMENETI nyomás

14 Hidraulikus tömlŒ, visszatérŒ BELÉPÃ

15 Használati utasítás
4 – Hungarian



MUNKAVÉDELMI UTASÍTÁSOK
Az új hidraulikus egység 

használatbavétele elŒtti teendŒk 

• Olvassa el figyelmesen a használati utasítást, és gyŒzŒdjön 
meg róla, hogy megértette azt, mielŒtt a gépet használatba 
veszi.

• A gép elsŒsorban a WS 325, DM 406 H, HS 170 és HH 170 
típusokhoz készült, de áramforrásként használható egyéb 
berendezésekhez is, például Husqvarna körfırészhez.

• MielŒtt megkezdené a gép használatát, olvassa el a hidraulikus 
szerszám útmutatóját.

• A gép súlyos személyi sérülést okozhat. Olvassa el 
figyelmesen a biztonsági elŒírásokat. Tanulja meg a gép 
használatát.

Mindig próbáljon elŒrelátóan gondolkodni.

Lehetetlen az összes elképzelhetŒ helyzetet ismertetni. Mindig 
megfontoltan és elŒrelátóan tevékenykedjen. Kerülje az olyan 
helyzeteket, amelyek saját megítélése szerint meghaladják a 
képességeit. Ha a jelen útmutató elolvasása után is bizonytalannak 
érzi magát az üzemeltetési eljárásokkal kapcsolatban, a folytatás 
elŒtt kérje ki egy szakértŒ véleményét.

A gép használatára vonatkozó kérdéseivel forduljon a 
szakkereskedŒhöz. Készséggel állunk rendelkezésére, hogy 
tanácsot és segítséget nyújtsunk a gép hatékony és biztonságos 
használatához.

Rendszeresen ellenŒriztesse a gépet a Husqvarna 
szakkereskedŒvel, és végeztesse el az alapvetŒ beállításokat és 
javításokat.

Az ebben a használati utasításban szereplŒ információk és adatok 
azon a dátumon voltak érvényesek, amikor a használati utasítás 
nyomtatásra került.

Személyi védŒfelszerelés

• VédŒsisak

• HallásvédŒ

• VédŒszemüveg vagy arcvédŒ maszk

• LégzésvédŒ

• ErŒs, csúszásmentes kesztyık.

• Testhez simuló, erŒs és kényelmes ruházat, melyben könnyı 
mozogni.

• Csúszásmentes talpú, acélorrú csizma

• Mindig legyen a közelben elsŒsegélykészlet.

!
VIGYÁZAT! A gép eredeti kivitelezésén a 

gyártó cég engedélye nélkül semmilyen 

módosítást sem szabad végezni. Csak eredeti 

pótalkatrészeket használjon. Nem 

engedélyezett módosítások és/vagy 

pótalkatrészek komoly sérülésekhez vagy 

halálos balesetekhez vezethetnek.

!
VIGYÁZAT! Amikor a gépet használja, 

viseljen mindig jóváhagyott személyi 

biztonsági felszerelést. A személyi biztonsági 

felszerelés nem küszöböli ki a sérülések 

kockázatát, de csökkenti a sérülés mértékét, 

ha bekövetkezik a baleset. A megfelelŒ 

felszerelés kiválasztásához kérje  kereskedŒ 

segítségét.
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MUNKAVÉDELMI UTASÍTÁSOK
A gép biztonsági felszerelése

Ez a fejezet elmagyarázza a gép különbözŒ biztonsági 
felszereléseit, azok mıködését, valamint azt az ellenŒrzést és 
karbantartást, amelyrŒl a biztonságos használat érdekében 
gondoskodnia kell. Lásd a Mi micsoda címı fejezetet arról, hogy a 
különbözŒ alkatrészek hol találhatók meg a gépen.

Vészleállító

A vészleállító gomb a gépnél szakítja meg az áramellátást.

A vészleállító tesztelése

• GyŒzŒdjön meg róla, hogy a hidraulikatömlŒk össze lettek 
csatlakoztatva.

• Indítsa el a gépet.

• Nyomja meg a vészleállítót, és ellenŒrizze, leáll-e a motor.

Általános biztonsági intézkedések

Ne használja a gépet mindaddig, amíg figyelmesen el nem olvasta 
a használati utasítást.

• Soha ne használja a gépet, ha fáradt, ha szeszesitalt 
fogyasztott, vagy ha olyan gyógyszert szed, amely 
befolyásolhatja a látását, az ítélŒképességét vagy a 
koordinációs képességét.

• Viseljen személyi védŒfelszerelést. Lásd a Személyi 
védŒfelszerelés címı fejezetben szereplŒ utasításokat.

• A dugaszt soha ne a vezetéknél fogva húzza ki.

• Minden (hosszabbító)zsinórt óvjon a víztŒl, az olajtól és az éles 
peremektŒl. Ügyeljen rá, hogy a zsinór ne csípŒdjön be ajtóba, 
korlátba vagy hasonló tárgyba. Ilyen esetben az adott 
objektum feszültség alá kerülhet.

• EllenŒrizze, hogy a kábel vagy a hosszabbítókábel sértetlen és 
jó állapotban van.

• Ne használja a gépet, ha a kábel sérült, vigye el egy hivatalos 
szakszervizbe javításra.

• Ne használjon felcsévélt hosszabbítókábelt, hogy elkerülje a 
túlmelegedést.

• A gépet földelt aljzathoz csatlakoztassa.

• EllenŒrizze, hogy a hálózati feszültség megegyezik a gép 
adattábláján szereplŒ feszültséggel.

• A berendezés mozgatása elŒtt mindig kapcsolja ki a 
hidraulikus egységet, és húzza ki az elektromos kábelt.

• Minden alkatrészt tartson jó mıködési állapotban, és 
gondoskodjon arról, hogy minden rögzítés szilárd legyen.

• Soha ne használjon olyan gépet, amely hibás. Végezze el az 
ebben a használati utasításban elŒírt ellenŒrzési, karbantartási 
és szervizmunkálatokat. Bizonyos karbantartási és 
szervizmunkákat szakképzett szerelŒnek kell elvégeznie. Lásd 
a Karbantartás címı fejezetben leírtakat.

• A biztonsági felszerelésen soha ne változtasson. 
Rendszeresen ellenŒrizze, hogy az megfelelŒen mıködik-e. 
Meghibásodott vagy leszerelt biztonsági felszereléssel nem 
szabad mıködtetni a gépet.

• Csak olyan személyeknek engedje meg a gép használatát, 
akikrŒl tudja, hogy elsajátították a használati utasítás 
tartalmát.

• Az emberek és állatok megzavarhatják Önt, így elvesztheti 
uralmát a gép fölött. Ezért mindig a munkára összpontosítson.

• Illetéktelenek nem tartózkodhatnak a munkaterületen, 
ellenkezŒ esetben komoly személyi sérülések veszélye áll 
fenn.

• A mozgó alkatrészek bekaphatják a ruhát, a hosszú hajat és az 
ékszereket.

• Emeléskor legyen körültekintŒ. Nehéz alkatrészeket mozgat, 
ami becsípŒdés veszélyével és egyéb veszélyekkel jár.

Szállitás és tárolás

• A berendezés mozgatása elŒtt mindig kapcsolja ki a 
hidraulikus egységet, és húzza ki az elektromos kábelt.

• Fagyásveszély esetén engedje le a gépbŒl a benne maradt 
hıtŒvizet. 

• Az aggregátor kialakítása hasonlít egy kézikocsiéra, a 
hidraulikatömlŒknek pedig kialakított tárolóhelye van a 
munkahelyen történŒ könnyebb szállítás érdekében.

• A munkahelyek közötti szállítás során az aggregátort 
függŒleges helyzetben szabad tárolni úgy, hogy az 
elosztódoboz felfele nézzen.

• A berendezést zárható helyen tartsa, hogy ne kerülhessen 
gyermekek vagy illetéktelen személyek kezébe.

!
VIGYÁZAT! Soha ne használjon olyan gépet, 

amelynek hibás a biztonsági felszerelése.

A gép szervizeléséhez és javításához 

speciális szakmai kiképzésre van szükség. Ez 

különösen érvényes a gép biztonsági 

felszerelésére. Ha az Ön gépe nem felel meg 

az alábbi vizsgálatok valamelyikénél, akkor 

forduljon szervizmıhelyéhez. Bármely 

termékünk megvásárlásakor garantáljuk a 

szakképzett javítást és szervizelést. Ha a 

gépet nem szervizmıhellyel rendelkezŒ 

szakkereskedŒtŒl vásárolta, akkor kérje el 

tŒle a legközelebbi szervizmıhely címét.

!
VIGYÁZAT! Az elektromos gépek esetében 

mindig fennáll az áramütés veszélye. Kerülje 

a kedvezŒtlen idŒjárási körülményeket, 

valamint a villámhárítóval és fémtárgyakkal 

való testi érintkezést. A sérülés elkerülése 

érdekében mindig tartsa be az utasításokat.
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MUNKAVÉDELMI UTASÍTÁSOK
Általános munkavédelmi utasítások

• Valamennyi kezelŒt be kell tanítani a gép használatára. A 
kezelŒk oktatásának biztosítása a tulajdonos felelŒssége.

• EllenŒrizze, hogy valamennyi csatlakozó, csatlakozás és 
hidraulikus tömlŒ mıködŒképes állapotban van-e.

• Tartsa tisztán a hidraulikus tömlŒket és a csatlakozókat.

• Ne használja rendeltetésellenesen a tömlŒket.

• Ne használjon deformálódott, kopott vagy sérült tömlŒt.

• A gép beindítása elŒtt gyŒzŒdjön meg róla, hogy az összes 
tömlŒ és elektromos vezeték megfelelŒen csatlakoztatva lett.

• A hidraulikarendszer nyomás alá helyezése elŒtt ellenŒrizze, jól 
csatlakoznak-e a tömlŒk a géphez, és megfelelŒen zárnak-e 
a hidraulikus csatlakozók. A csatlakozók zárásához el kell 
forgatni a hüvelyes csatlakozó külsŒ hüvelyét, hogy a vágat 
elmozduljon a golyóról.

A nyomótömlŒk mindig a szerszám bemeneti oldalához 
csatlakozzanak. A visszatérŒ tömlŒk mindig a szerszám 
kimeneti oldalához csatlakozzanak. A csatlakozások 
felcserélése a szerszám fordított mıködését okozhatják, 
amely személyi sérüléshez vezethet.

• Soha ne emelje meg a gépet a hidraulikus tömlŒknél fogva.

• Naponta ellenŒrizze szivárgás szempontjából a gépet, a 
csatlakozókat és a hidraulikus tömlŒket. Repedés vagy 
szivárgás a hidraulikaolaj kilövelléséhez vezethet, ami súlyos 
sérülést okozhat.

• A hidraulikus tömlŒk leválasztása elŒtt mindig kapcsolja ki és 
válassza le a hidraulikus egységet, és gyŒzŒdjön meg róla, 
hogy a motorok teljesen leálltak.

• Vészhelyzet esetén nyomja meg az aggregátoron található 
piros vészleállító gombot.

• Ne lépje túl a hidraulikaolaj adott szerszámhoz meghatározott 
áramlásának vagy nyomásának értékét. A túlzott nyomás vagy 
áramlás repedést okozhat.

• A szivárgásokat ne kézzel ellenŒrizze. A szivárgással történŒ 
érintkezés súlyos személyi sérülést okozhat a hidraulika-
rendszerben uralkodó nagy nyomás miatt.

• EllenŒrizze a tápellátást és a tápkábelek épségét.

• Munkavégzés nagyfeszültségı vezetékek közelében:

Ha elektromos kábelen vagy annak közelében használ 
hidraulikus szerszámot, ahhoz elektromosan nem vezetŒként 
megjelölt és jóváhagyott hidraulikus tömlŒk szükségesek. Más 
típusú tömlŒk használata súlyos, akár halálos sérülést is 
okozhat.

TömlŒcsere esetén „nemvezetŒ dielektromos” megjelölésı 
tömlŒkre van szükség. Rendszeresen ellenŒrizze a tömlŒk 
elektromos szigetelŒ tulajdonságát a speciális elŒírásoknak 
megfelelŒen.

• Munkavégzés gázvezetékek közelében:

Mindig állapítsa meg, hol húzódnak gázcsövek, és jelölje meg 
az útjukat. A gázcsövek melletti vágás mindig veszéllyel jár. A 
robbanásveszély miatt gondoskodjon róla, hogy ne 
keletkezzenek szikrák. Mindig a munkára összpontosítson. A 
gondatlanság súlyos személyi sérülést vagy halált okozhat.

• A fırész beindítása elŒtt az ellennyomás és egyéb kopások 
csökkentése érdekében mıködtesse a hidraulikarendszert 
mindaddig, amíg az el nem éri a 30 °C-os üzemi 
hŒmérsékletet. 

• Amikor a motor mıködésben van, ne hagyja a gépet felügyelet 
nélkül.

• Mindig úgy fırészeljen, hogy könnyen hozzáférhessen a 
vészleállító gombhoz.

• A gép használatakor mindig legyen a közelben egy másik 
személy, akitŒl baleset esetén segítséget lehet kérni.

• A gép közelében kell tartózkodó személyeknek fülvédŒt kell 
viselniük, mivel a zajszint vágáskor magasabb, mint 85 dB(A).

• Ne használja a gépet kedvezŒtlen idŒjárási körülmények 
között. Például sırı köd, esŒ, erŒs szél és hideg esetén. A 
rossz idŒjárási viszonyok között végzett munka fárasztó, és 
veszélyes helyzeteket teremthet, például síkos felület.

• A biztonságos munkakörülmények megteremtése végett 
gondoskodjon a munkaterület megfelelŒ megvilágításáról.

• Mindig biztonságos és stabil munkahelyzetben dolgozzon.

• Emeléskor legyen körültekintŒ. Nehéz alkatrészeket mozgat, 
ami becsípŒdés veszélyével és egyéb veszélyekkel jár.

!
VIGYÁZAT! Ez a fejezet a géppel végzett 

munkára vonatkozó alapvetŒ munkavédelmi 

szabályokat tárgyalja. Ez a tájékoztató nem 

helyettesítheti a szakmai ügyességet és 

tapasztalatot. Ha olyan helyzetbe kerül, 

amelyben bizonytalannak érzi magát, álljon le 

a munkával, és kérjen útbaigazítást egy 

szakértŒtŒl. Forduljon szaküzlethez, a 

szervizmıhelyhez vagy tapasztalt 

személyhez. Ne próbálkozzon olyan 

munkával, amelyhez úgy véli, nincs elegendŒ 

szaktudása!
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ÖSSZESZERELÉS ÉS BEÁLLÍTÁSOK
EllenŒrizze az olajszintet

Az aggregátor 12 liter ismert márkájú 466 cSt HSH hidraulikaolajjal 
van feltöltve. Az olaj környezetbarát, SP megfelelŒségı észter olaj, 
amely jelentŒs mértékben csökkenti az allergiás reakciót vagy a 
bŒrirritációt. Ezen felül, ha véletlenül kiszivárogna a környezetbe, 
gyorsan lebomlik.

• EllenŒrizze az aggregátor hidraulikaolaj-szintjét. Ezt a 
szintjelzŒrŒl tudja leolvasni.

Min. szint = piros vonal

Max. szint = fekete vonal

A tartály hidraulikaolajjal történŒ feltöltésekor ne lépje át a 
maximális szintet. A hidraulikaolaj térfogata megnŒ, ahogy 
felmelegszik, így ha túl magas az olajszint, kifolyhat a tartályból. 
12 l-es tartálytérfogat (3,2 US gallon).

EllenŒrizze a levegŒnyomást a 

gumiabroncsokban

• EllenŒrizze a levegŒnyomást a gumiabroncsokban. 2 bar-nak 
kell lennie.

Csatlakoztassa a hidraulikus 

tömlŒket.

•  A tömlŒk csatlakoztatása elŒtt a csatlakozókat tisztára kell 
törölni, hogy csökkentse a szivárgás kockázatát.

• A csatlakozók zárásához el kell forgatni a hüvelyes csatlakozó 
külsŒ hüvelyét, hogy a vágat elmozduljon a golyóról.

Hidraulikus tömlŒ, visszatérŒ BELÉPÃ (B)

Hidraulikus tömlŒ, KIMENETI nyomás (A)

A vízhıtés csatlakoztatása

• Egy víztömlŒvel kösse össze a hidraulikaolaj-tartály felsŒ 
hıtŒcsatlakozását a szerszámmal, illetve egy másik tömlŒvel 
a tartály alsó hıtŒcsatlakozását a legközelebbi vízcsappal.

• Ha olyan szerszámot használ, amely nem igényel vízhıtést, 
egyszerıen csak hagyja a vizet kifolyni a legközelebbi 
lefolyóba.
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ÖSSZESZERELÉS ÉS BEÁLLÍTÁSOK
Áramforrás csatlakoztatása

• Csatlakoztassa a bejövŒ tápkábelt. A kábelnek három 
fázisvezetékkel és egy földvezetékkel kell rendelkezni. A nulla 
vezetéket is tartalmaznia kell, mert az elosztódobozon lévŒ 
egyfázisú aljzatok másképp nem tudnak üzemelni. (csak 5 tıs 
gépeken)

• Az egyfázisú aljzatok 16 A-s túláram-védelemmel ellátott 
életvédelmi megszakítóval rendelkeznek (C típus). A bejövŒ 
áramot követve, az egyfázisú aljzatok használhatók például 
fúrógépekhez, vízszívó berendezésekhez stb.

FONTOS! EllenŒrizze, hogy a hálózati feszültség megegyezik a 
gép adattábláján szereplŒ feszültséggel.
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BEINDÍTÁS ÉS LEÁLLÍTÁS
Indítás elŒtt

Biztosítsa a következŒket:

• A gép megfelelŒen csatlakoztatva lett egy megfelelŒ 
áramforráshoz és biztosíték-kiosztása is megfelelŒ.

• A tömlŒk csatlakoztatva lettek a készülékhez.

Beindítás

A motort az Y/D kapcsolóval tudja elindítani. Az indítás két 
lépcsŒben történik, hogy elkerüljük a csatlakoztatott gép 
biztosítékának túlterhelését.

• Fordítsa a kapcsolót a világító lámpa irányába, a START 5 SEC" 
(INDÍTÁS 5 MÁSODPERCIG) állásba. A motor forgásának 
iránya ebben az esetben megfelelŒ lesz.

• 5 másodperc elteltével, mikor motor egyenletesen fut, fordítsa 
a kapcsolót RUN" (MÙKÖDÉS) állásba.

• A csapot olyan mértékben nyissa meg, hogy csatlakoztatott 
szerszámnak megfelelŒ legyen a vízáramlás.

Ha szerszám nem igényel vízhıtést, a hıtŒvíznek így is át kell 
folynia a hıtŒn, ezután a legközelebbi lefolyóba kell engedni.

Leállítás

A gépet a kapcsoló 0" állásba fordításával tudja kikapcsolni.

Ha befejezte a munkát

• Válassza le a hidraulikus tömlŒket.

• Fagyásveszély esetén engedje le a gépbŒl a benne maradt 
hıtŒvizet.  Válassza le a bemenŒ és kimenŒ víztömlŒket és 
döntse meg elŒre a gépet.

FONTOS! A készülék beindításakor a kapcsolót körülbelül 5 
másodperce a START 5 SEC" (INDÍTÁS 5 MÁSODPERCIG) 
állásba kell fordítani. Ezután a kapcsolót fordítsa RUN" 
(MÙKÖDÉS) állásba. A motor megsérülhet, ha a kapcsoló túl 
sokáig van a START 5 SEC" (INDÍTÁS 5 MÁSODPERCIG) 
állásban, vagy ha üzemelés közben ebben az állásban marad.
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KARBANTARTÁS
Szerviz

Karbantartás

Tisztítás

A csatlakozókat és érintkezŒket tartsa tisztán. A tisztításhoz 
rongyot vagy kefét használjon. 

FIGYELEM! Ne használjon nagynyomású vízsugarat az aggregátor 
tisztításához. Ne mossa le a gépet vízzel, mert a víz bejuthat az 
elektromos rendszerbe, vagy a motorba, és a gép sérülését vagy 
rövidzárat okozhat.

Hidraulikaolaj

A hidraulikaolajat évente vagy szükség szerint cserélje.

• Helyezzen egy gyıjtŒedényt a tartály záródugója alá és vegye 
ki a dugót.

• Miután az összes folyadék kifolyt, tekerje vissza a záródugót.

A hidraulikaolajat a tartály elején lévŒ szırŒn keresztül töltheti be.

• Fektesse le úgy az aggregátort, hogy a szırŒház felfele 
nézzen.

• A három csavar eltávolításával vegye le a szırŒház fedelét.

• A szırŒn keresztül töltse fel az egységet hidraulikaolajjal.

• Helyezze vissza a szırŒház fedelét.

• Ha az olajszırŒt is cseréli, töltsön 12 l új hidraulikaolajat a 
gépbe.

FONTOS! Mindenfajta javítást szakképzett szerelŒnek kell 
végeznie. Ennek az a célja, hogy a kezelŒk ne legyenek nagy 
veszélynek kitéve.

FONTOS! A motor lekapcsolása és a hálózati dugasz kihúzása 
után vizsgálja meg a gépet és/vagy végezzen karbantartást.

FONTOS! A folyadékok és a szırŒk cseréjét úgy kell elvégezni, 
hogy a gép hidraulika-rendszere és környezete ne sérüljön. A 
felesleges anyagokat a helyi törvényeknek megfelelŒen 
semmisítse meg.
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KARBANTARTÁS
Hidraulikus olajszırŒ

A szırŒt évente kétszer kell cserélni.

• Fektesse le úgy az aggregátort, hogy a szırŒház felfele 
nézzen.

• A három csavar eltávolításával vegye le a szırŒház fedelét.

• Emelje ki a szırŒt.

• Nyomja a helyére az új szırŒt a szırŒház aljában lévŒ hüvelyes 
csatlakozóra.

• Helyezze vissza a szırŒház fedelét.

Meghúzási nyomaték

Ha olyan javítási vagy karbantartási munkát végez, ami 
szétszerelést, majd összeszerelést és a csavarok meghúzását is 
magába foglalja, a következŒ nyomatékokat használja:

• M6: 10 Nm

• M8: 25 Nm

• M10: 50 Nm

Napi karbantartás

Rendszeresen ellenŒrizze a következŒket:

• A hidraulikus egység hidraulikaolaj-szintjét, és gyŒzŒdjön meg 
róla, hogy a nívó a folyadékszint-jelzŒn lévŒ két jelzés között 
legyen.

• Guminyomás ellenŒrzése

• Hallható-e bármilyen rendellenes zaj.
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MÙSZAKI ADATOK
PP 325 E

1. megjegyzés: A környezet zajszennyezése zajteljesítményszintként (LWA) mérve a 2000/14/EG EGK-dírektíva szerint.

2. megjegyzés: Hangnyomásszint az EN ISO 11201 szabvány szerint. A hangnyomásszintre vonatkozó jelentési adatok az 1,0 dB (A) tipikus 
statisztikus ingadozásával (szórásával) rendelkeznek.

Meghatározott hidraulikus kimenet, kW/LE 9,3/12,6

Hidraulikaolaj áramlása, l/min / gpm 40/8,8

Hidraulikaolaj-tartály, l/gal 12/2,6

Hıtés Vízhıtés

Méret (ho. x szé. x ma.), mm/inch 575x1040x780/22,6x40,9x30,7

Tömeg, kg/font 93/205

Max. üzemi nyomás, bar/psi 140/2031

TömlŒhosszúság (1/2'-os tömlŒ), mm/hüv.
8/315 (Ha a tömlŒket a normál hosszúságnál hosszabbra 
nyújtják, ajánlott az 5/8'-os tömlŒ használata.)

Áramforrás

EllenŒrizze, hogy a hálózati feszültség megegyezik a gép adattábláján szereplŒ feszültséggel.

200 V 50 Hz

200 V 60 Hz

230/400 V 50 Hz

230 V 60 Hz

400 V 50 Hz

440 V 50 Hz

575 V 60 Hz

Fali aljzat 2 x 230 V (Csak az 5 érintkezŒs gépek esetében.)

Zajkibocsátás (1.sz.jegyzet)

Zajszint, mért, dB(A) 94

Zajszint, garantált LWA dB(A) 99

Zajszintek (2.sz.jegyzet)

Zajnyomás-szint a felhasználó fülénél, dB(A) 83
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MÙSZAKI ADATOK
Termékazonossági EGK-bizonyítvány

(Kizárólag Európára vonatkozik)

A Husqvarna AB, S-561 82 Huskvarna, Svédország (tel.: +46-36-146500) saját felelŒsségére kijelenti, hogy azok a Husqvarna PP 325 

E külsŒ akkumulátorok, amelyek a 2010-es évben vagy ezt követŒen kaptak sorozatszámot (az év jól láthatóan fel van tüntetve a 
típustáblán, a sorozatszám elŒtt), megfelelnek az EGK TANÁCSA következŒ IRÁNYELVEI követelményeinek:

• GépekrŒl szóló 2006/42/EK irányelv (2006. május 17.).

• 2006. december 12. 2006/95/EK "Az elektromos berendezésre vonatkozó direktíva"

• 2004 december 15, "az elektromágneses kompatibilitást illetŒen" 2004/108/EEC.

• 2000 május 8, "a környezet zajszennyezését illetŒen", 2000/14/EG.

• 2011/65/EU irányelv „egyes veszélyes anyagok alkalmazásának korlátozásáról” (2011. június 8.)

Alkalmazott szabványok: EN ISO 12100:2010, EN 55014-1:2006, EN 55014-2/A1:2001, EN 61000-3-11:2000, EN 982/A1:2008, EN 
60204-1:2006.

Göteborg, 2015. április 12.

Helena Grubb

építŒgépekért felelŒs alelnök Husqvarna AB

(A Husqvarna AB technikai dokumentációért felelŒs hivatalos képviselete.)
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ZNACZENIE SYMBOLI
Oznakowanie maszyny

OSTRZE˚ENIE! W razie nieuwa˝nego lub 
nieprawid∏owego pos∏ugiwania si´ maszynà 
mo˝e ona staç si´ niebezpiecznym 
narz´dziem, mogàcym spowodowaç 
obra˝enia lub Êmierç u˝ytkownika lub innych 
osób.

Przed przystàpieniem do pracy maszynà 
prosimy dok∏adnie i ze zrozumieniem 
zapoznaç si´ z treÊcià niniejszej instrukcji.

Zawsze nale˝y stosowaç:

• Zatwierdzony kask ochronny

• Zatwierdzone ochronniki s∏uchu

• Okulary ochronne lub siatka ochronna na 
twarz

• Maska przeciwpy∏owa

Niniejszy produkt zgodny jest z obowiàzujàcymi 
dyrektywami CE.

OSTRZE˚ENIE! Wysokie nat´˝enie pràdu

Oznaczenia dotyczàce ochrony 

Êrodowiska.

Symbole znajdujàce si´ na produkcie oraz na 
opakowaniu informujà o tym, ˝e nie wolno 
traktowaç go jako zwyk∏y odpad domowy. Musi 
on zostaç oddany do odpowiedniego punktu 
pobierania surowców wtórnych, zajmujàcego 
si´ przetwarzaniem urzàdzeƒ elektrycznych 
oraz elektronicznych.

Przez upewnienie si´, ˝e produkt zostanie prawid∏owo 
przetworzony, pomagasz przeciwdzia∏aç jego potencjalnemu 
negatywnemu wp∏ywowi na Êrodowisko naturalne oraz ludzi.

Aby uzyskaç wi´cej informacji na temat recyklingu niniejszego 
produktu, prosimy o kontakt z w∏adzami regionalnymi, punktem 
zajmujàcym si´ pobieraniem odpadów domowych lub sklepem 
gdzie urzàdzenie zosta∏o zakupione.

WyjaÊnienie poziomów ostrze˝eƒ

Wyst´pujà trzy poziomy ostrze˝eƒ. 

OSTRZE˚ENIE!

OSTRO˚NIE!

UWAGA!

!
OSTRZE˚ENIE! Stosuje si´, gdy istnieje 

ryzyko powa˝nych obra˝eƒ, Êmierci 

operatora lub uszkodzenia otoczenia w 

wyniku nieprzestrzegania instrukcji obs∏ugi.

!
OSTRO˚NIE! Stosuje si´, gdy istnieje ryzyko 

obra˝eƒ operatora lub uszkodzenia otoczenia 

w wyniku nieprzestrzegania instrukcji 

obs∏ugi.

UWAGA! Stosuje si´, gdy istnieje ryzyko uszkodzenia 
materia∏ów lub urzàdzenia w wyniku nieprzestrzegania 
instrukcji obs∏ugi.
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SPIS TREÂCI
Spis treÊci
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OPIS URZÑDZENIA
Identyfikacja elementów agregatu hydraulicznego

1 Rama przewodu hydraulicznego 8 Z∏àcze wlotowe wody ch∏odzàcej
2 Prze∏àcznik

3 Zatrzymanie awaryjne

4 Wy∏àcznik ró˝nicowopràdowy z zabezpieczeniem 
nadpràdowym (Tylko maszyny 5-stykowe)

5 Gniazdo Êcienne 2 x 230 V (tylko maszyny z zasilaniem 5-
˝y∏owym)

6 Z∏àcze wylotowe wody ch∏odzàcej

7 Cieczowskaz rurkowy

9 Filtr oleju hydraulicznego

10 Korek spustowy

11 Manometr

12 Zbiornik oleju hydraulicznego

13 Przewód hydrauliczny, ciÊnieniowy WYLOTOWY

14 Przewód hydrauliczny, powrotny WLOTOWY

15 Instrukcja obs∏ugi
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ZASADY BEZPIECZE¡STWA
Co nale˝y zrobiç przed u˝yciem 

nowego agregatu hydraulicznego 

• Przed przystàpieniem do pracy maszynà prosimy dok∏adnie i 
ze zrozumieniem zapoznaç si´ z treÊcià niniejszej instrukcji.

• Maszyna jest przeznaczona przede wszystkim do modeli WS 
325, DM 406 H, HS 170 i HH 170, ale jest równie˝ 
odpowiednia jako êród∏o zasilania do innych urzàdzeƒ, np. do 
pi∏ pierÊcieniowych marki Husqvarna.

• Przed przystàpieniem do u˝ytkowania urzàdzenia prosimy o 
dok∏adne przeczytanie instrukcji dostarczonej wraz z 
narz´dziem hydraulicznym.

• Maszyna mo˝e spowodowaç powa˝ne obra˝enia. Przeczytaj 
dok∏adnie zasady bezpieczeƒstwa. Naucz si´ pos∏ugiwaç 
maszynà.

Kieruj si´ zawsze zdrowym rozsàdkiem

Nie jest mo˝liwe omówienie wszystkich sytuacji, w jakich 
potencjalnie mo˝esz si´ znaleêç. Zawsze zachowuj ostro˝noÊç i 
kieruj si´ zdrowym rozsàdkiem. Nie podejmuj si´ prac, je˝eli 
uwa˝asz, ˝e przekraczajà one Twoje kwalifikacje. Je˝eli po 
przeczytaniu niniejszej instrukcji nadal nie masz pewnoÊci co do 
sposobów post´powania, nie kontynuuj pracy zanim nie zwrócisz 
si´ o porad´ do eksperta.

Je˝eli masz pytania dotyczàce korzystania z maszyny, nie wahaj 
si´ skontaktowaç z punktem sprzeda˝y lub z nami. Ch´tnie 
s∏u˝ymy Ci pomocà i radà, byÊ móg∏ korzystaç ze swojej maszyny 
w lepszy i bardziej bezpieczny sposób.

Regularnie oddawaj urzàdzenie do autoryzowanego punktu 
sprzeda˝y Husqvarna w celu jego kontroli i dokonania koniecznych 
regulacji lub napraw.

Wszelkie informacje i dane zawarte w niniejszej instrukcji obs∏ugi 
zachowujà aktualnoÊç w dniu oddania instrukcji obs∏ugi do druku..

Ârodki ochrony osobistej

• Kask ochronny

• Ochronniki s∏uchu

• Okulary ochronne lub siatka ochronna na twarz

• Maska przeciwpy∏owa

• Mocne, przeciwpoÊlizgowe r´kawice ochronne.

• Dopasowana, mocna i wygodna odzie˝ robocza, zapewniajàca 
pe∏nà swobod´ ruchów.

• Obuwie wysokie z podnoskami stalowymi i podeszwami 
przeciwpoÊlizgowymi.

• Apteczka pierwszej pomocy powinna znajdowaç si´ zawsze 
w pobli˝u.

!
OSTRZE˚ENIE! Pod ˝adnym wzgl´dem nie 

wolno modyfikowaç oryginalnej wersji 

maszyny bez zgody producenta. U˝ywaj 

tylko oryginalnych akcesoriów. Nie 

autoryzowane zmiany lub/oraz akcesoria 

mogà byç przyczynà powa˝nych obra˝eƒ lub 

Êmierci u˝ytkownika bàdê innych osób.

!
OSTRZE˚ENIE! Podczas u˝ywania maszyny 

nale˝y zawsze mieç na sobie zatwierdzone 

przez odpowiednie w∏adze Êrodki ochrony 

osobistej. Srodki ochrony osobistej nie 

eliminujà ryzyka odniesienia obra˝eƒ, 

natomiast ograniczajà ich rozmiar w razie 

zaistnienia wypadku. PoproÊ swojego 

dealera o pomoc w wyborze Êrodków 

ochrony osobistej.
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ZASADY BEZPIECZE¡STWA
Zespo∏y zabezpieczajàce maszyny

W niniejszym rozdziale przedstawiono poszczególne zespo∏y 
zabezpieczajàce maszyny, omówiono ich funkcj´ oraz sposoby 
ich kontrolowania i konserwacji w celu zapewnienia prawid∏owego 
dzia∏ania. Patrz rozdzia∏ Co jest co?, aby zapoznaç si´ z 
rozmieszczeniem tych zespo∏ów w pilarce.

Zatrzymanie awaryjne

Przycisk zatrzymania awaryjnego odcina zasilanie elektryczne 
urzàdzenia.

Kontrola zatrzymania awaryjnego

• Upewniç si´, ˝e przewody hydrauliczne sà ze sobà po∏àczone.

• Uruchomienie maszyny

• NaciÊnij przycisk zatrzymania awaryjnego i sprawdê, czy silnik 
zatrzymuje si´.

Ogólne zasady bezpieczeƒstwa
Nie uruchamiaç urzàdzenia bez uprzedniego przeczytania i 
zrozumienia treÊci Instrukcji Obs∏ugi.

• Nie wolno pracowaç maszynà w stanie przem´czenia, po 
spo˝yciu alkoholu lub po przyj´ciu leków os∏abiajàcych wzrok, 
zdolnoÊç oceny i koordynacj´.

• Stosuj Êrodki ochrony osobistej. Patrz wskazówki podane pod 
rubrykà Ârodki ochrony osobistej.

• Nie nale˝y wyciàgaç wtyczki poprzez ciàgni´cie za przewód.

• Uwa˝aj, aby przewody pod∏àczeniowe i przed∏u˝acze nie 
styka∏y si´ z wodà, olejem oraz nie dotyka∏y do ostrych 
kraw´dzi. Uwa˝aj tak˝e, aby przewody nie zosta∏y 
zakleszczone w drzwiach, furtkach, p∏otach itp. W 
przeciwnym razie obiekty te mogà znaleêç si´ pod napi´ciem.

• Sprawdê, czy przewód pod∏àczeniowy i przed∏u˝acz nie sà 
uszkodzone i znajdujà si´ w dobrym stanie.

• Nie u˝ywaj maszyny z uszkodzonym przewodem 
pod∏àczeniowym, lecz oddaj jà do warsztatu serwisowego w 
celu naprawy.

• Nie nale˝y stosowaç przed∏u˝aczy, które sà zwini´te, aby 
uniknàç ich przegrzania.

• Maszyn´ nale˝y pod∏àczyç do uziemionego gniazdka 
elektrycznego.

• Sprawdê, czy napi´cie znamionowe jest zgodne z podanym 
na tabliczce umieszczonej na maszynie.

• Przed przemieszczeniem urzàdzenia nale˝y wy∏àczyç 
zasilanie agregatu hydraulicznego i wyciàgnàç wtyczk´ 
przewodu elektrycznego z gniazda.

• Wszystkie elementy, nale˝y utrzymywaç w stanie sprawnym 
i upewniaç si´, ̋ e wszystkie uchwyty sà w∏aÊciwie dokr´cone.

• Nie wolno u˝ywaç maszyny, jeÊli jest ona uszkodzona. Stosuj 
si´ do zaleceƒ dotyczàcych bezpieczeƒstwa, konserwacji i 
obs∏ugi technicznej podanych w niniejszej instrukcji. Niektóre 
czynnoÊci konserwacyjne i serwisowe muszà byç 
wykonywane przez przeszkolony i wykwalifikowany personel. 
Patrz wskazówki w cz´Êci zatytu∏owanej Konserwacja".

• Nie modyfikuj zespo∏ów zabezpieczajàcych maszyny. 
Regularnie sprawdzaj prawid∏owoÊç ich dzia∏ania. Urzàdzenie 
nie mo˝e pracowaç z wadliwymi zespo∏ami 
zabezpieczajàcymi ani bez tych zespo∏ów.

• Nigdy nie pozwalaj u˝ywaç maszyny innej osobie nie 
upewniwszy si´, ˝e  przyswoi∏a sobie ona treÊç Instrukcji 
obs∏ugi.

• Ludzie i zwierz´ta mogà odwróciç Twojà uwag´ powodujàc 
utrat´ kontroli nad urzàdzeniem. Z tego powodu, nale˝y 
zawsze zachowaç pe∏nà koncentracj´ na zadaniu.

• Dopilnuj, aby nikt nieupowa˝niony nie znajdowa∏ si´ w pobli˝u 
miejsca pracy, gdy˝ grozi to odniesieniem powa˝nych 
obra˝eƒ.

• Zachowaç ostro˝noÊç, poniewa˝ luêne ubranie, bi˝uteria lub 
d∏ugie w∏osy mogà zostaç pochwycone przez elementy 
ruchome.

• Zachowaç szczególnà ostro˝noÊç podczas podnoszenia. 
U˝ytkownik przenosi ci´˝kie przedmioty co wià˝e si´ z 
ryzykiem obra˝eƒ spowodowanych przyciÊni´ciem lub innych 
obra˝eƒ.

Transport i przechowywanie

• Przed przemieszczeniem urzàdzenia nale˝y wy∏àczyç 
zasilanie agregatu hydraulicznego i wyciàgnàç wtyczk´ 
przewodu elektrycznego z gniazda.

• W przypadku wystàpienia ryzyka zamarzni´cia maszyny 
nale˝y usunàç pozosta∏oÊci wody ch∏odzàcej. 

• Agregat hydrauliczny jest zamontowany na wózku na kó∏kach 
z mo˝liwoÊcià zawieszenia przewodów hydraulicznych, co 
u∏atwia transport w miejscu pracy.

• Podczas przemieszczania agregatu pomi´dzy miejscami 
pracy powinien on byç przechowywany w pozycji pionowej ze 
skrzynkà rozdzielczà skierowanà do góry.

• Przechowuj urzàdzenie w miejscu niedost´pnym dla dzieci i 
osób niepowo∏anych.

!
OSTRZE˚ENIE! Nie wolno u˝ywaç maszyny z 

niesprawnymi zespo∏ami zabezpieczajàcymi.

Wszelkie czynnoÊci obs∏ugowe i naprawy 

maszyny wymagajà specjalnego 

przeszkolenia. Dotyczy to szczególnie jej 

zespo∏ów zabezpieczajàcych. Je˝eli 

maszyna nie spe∏nia jakiegokolwiek z ni˝ej 

wymienionych warunków kontrolnych, 

nale˝y jà oddaç do warsztatu obs∏ugi 

technicznej. Kupujàc nasze produkty 

zyskujesz tak˝e gwarancj´ profesjonalnej 

obs∏ugi i napraw. Je˝eli w miejscu zakupu nie 

jest prowadzona obs∏uga serwisowa, zapytaj 

o adres najbli˝szego warsztatu obs∏ugi 

technicznej.

!
OSTRZE˚ENIE! W przypadku urzàdzeƒ 

zasilanych elektrycznie, zawsze istnieje 

ryzyko pora˝enia pràdem. Unikaç 

niekorzystnej pogody i kontaktu cia∏a z 

przewodnikami piorunów i metalowymi 

przedmiotami. Zawsze stosowaç si´ do 

instrukcji zawartych w podr´czniku 

u˝ytkownika, aby uniknàç uszkodzeƒ.
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ZASADY BEZPIECZE¡STWA
Ogólne zasady pracy maszynà

• Wszyscy operatorzy powinni zostaç przeszkoleni w zakresie 
obs∏ugi urzàdzenia. Odpowiedzialny za przeszkolenie 
operatorów jest w∏aÊciciel urzàdzenia.

• Sprawdziç, czy wszystkie z∏àcza, po∏àczenia i przewody 
hydrauliczne sà w pe∏ni sprawne.

• Utrzymywaç przewody hydrauliczne i z∏àcza w czystoÊci.

• Nie u˝ywaç przewodów niezgodnie z przeznaczeniem.

• Nie stosowaç w´˝y, które sà skr´cone, zu˝yte lub zniszczone.

• Przed uruchomieniem maszyny upewniç si´, ˝e wszystkie 
przewody elastyczne i elektryczne sà poprawnie pod∏àczone 
do maszyny.

• Przed wprowadzeniem ciÊnienia do uk∏adu hydraulicznego 
sprawdziç, czy przewody sà prawid∏owo pod∏àczone do 
urzàdzenia oraz, czy z∏àcza hydrauliczne blokujà si´ w 
prawid∏owy sposób. Po∏àczenia blokuje si´ poprzez obrócenie 
zewn´trznej tulei z∏àcza ˝eƒskiego w taki sposób, aby 
szczelina odsun´∏a si´ od kulki.

Przewody ciÊnieniowe w uk∏adzie muszà byç zawsze 
pod∏àczone do wlotu narz´dzia. Przewody powrotne uk∏adu 
muszà byç zawsze pod∏àczane do wylotu narz´dzia. Zamiana 
po∏àczeƒ mo˝e spowodowaç prac´ narz´dzia w odwrotnym 
kierunku wywo∏ujàc obra˝enia cia∏a operatora.

• Nigdy nie nale˝y u˝ywaç przewodów hydraulicznych do 
podnoszenia maszyny.

• SzczelnoÊç maszyny, z∏àczy i przewodów hydraulicznych 
wymaga codziennej kontroli. P´kni´cie lub wyciek mogà 
spowodowaç wytrysk oleju hydraulicznego na cia∏o operatora 
lub inne powa˝ne obra˝enia cia∏a.

• Przed od∏àczeniem przewodów hydraulicznych wy∏àcz 
agregat hydrauliczny, od∏àcz go od êród∏a zasilania i upewnij 
si´, ˝e silniki ca∏kowicie przerwa∏y prac´.

• W sytuacji awaryjnej nacisnàç czerwony przycisk 
zatrzymania awaryjnego na agregacie hydraulicznym.

• Nie przekraczaç okreÊlonego przep∏ywu, ani ciÊnienia oleju 
hydraulicznego u˝ywanego narz´dzia. Nadmierne ciÊnienie 
lub przep∏yw mogà spowodowaç rozerwanie.

• Nie sprawdzaƒ wycieków za pomocà d∏oni. Kontakt z 
wyciekiem mo˝e spowodowaç powa˝ne obra˝enia cia∏a 
wywo∏ane wysokim ciÊnieniem uk∏adu hydraulicznego.

• Sprawdziç, czy jest zasilanie oraz czy przewód maszyny jest 
pod∏àczony do gniazdka i nie jest uszkodzony.

• Praca w pobli˝u linii energetycznych:

JeÊli narz´dzia hydrauliczne majà pracowaç na przewodach 
elektrycznych lub w ich pobli˝u, nale˝y stosowaç przewody 
hydrauliczne oznaczone i zatwierdzone do u˝ycia jako 
nieprzewodzàce pràdu. U˝ycie przewodów hydraulicznych 
innego rodzaju grozi powa˝nymi obra˝eniami cia∏a, a nawet 
Êmiercià.

Przy wymianie nale˝y u˝yç przewodów hydraulicznych 
oznaczonych jako nieprzewodzàce pràdu. Przewody te nale˝y 
regularnie sprawdzaç pod kàtem szczelnoÊci izolacji 
elektrycznej zgodnie ze specjalnà instrukcjà.

• Praca w pobli˝u przewodów gazowych:

Zawsze nale˝y sprawdziç i zaznaczyç przebieg rur gazowych.  
Ci´cie w pobli˝u rur gazowych zawsze wià˝e si´ z 
niebezpieczeƒstwem.  Podczas ci´cia w warunkach 
zagro˝enia wybuchem, nale˝y upewniç si´, ˝e nie powstajà 
iskry.  Nale˝y wykonywaç prac´ z pe∏nà koncentracjà na 
zadaniu.  Brak ostro˝noÊci mo˝e doprowadziç do ci´˝kich 
obra˝eƒ cia∏a lub Êmierci.

• Przed rozpocz´ciem ci´cia uruchom i nagrzej system 
hydrauliczny do temperatury 30°C w celu zmniejszenia 
ciÊnienia powrotnego i ograniczenia zu˝ycia. 

• Nigdy nie pozostawiaç urzàdzenia bez nadzoru, gdy 
uruchomiony jest silnik.

• Zawsze nale˝y ciàç w sposób umo˝liwiajàcy ∏atwy dost´p do 
przycisku zatrzymania awaryjnego.

• Dopilnuj, aby w czasie u˝ycia maszyny w pobli˝u znajdowa∏a 
si´ inna osoba, którà w razie wypadku mo˝esz poprosiç o 
pomoc.

• Osoby przebywajàce w pobli˝u urzàdzenia muszà korzystaç z 
ochronników s∏uchu, poniewa˝ poziom g∏oÊnoÊci w czasie 
ci´cia przekracza 85 dB(A).

• Unikaj u˝ywania sprz´tu w niesprzyjajàcych warunkach 
atmosferycznych, np. w g´stej mgle, w deszczu, przy silnym 
wietrze, na silnym mrozie itd. Praca przy z∏ej pogodzie 
powoduje zm´czenie i wià˝e si´ z dodatkowymi 
zagro˝eniami, np. Êliskie pod∏o˝e.

• Upewnij si´, czy miejsce pracy jest odpowiednio oÊwietlone i 
czy praca odbywaç si´ b´dzie w bezpiecznych warunkach.

• Zawsze nale˝y dbaç o to, aby mieç bezpiecznà i pewnà 
pozycj´ przy pracy.

• Zachowaç szczególnà ostro˝noÊç podczas podnoszenia. 
U˝ytkownik przenosi ci´˝kie przedmioty co wià˝e si´ z 
ryzykiem obra˝eƒ spowodowanych przyciÊni´ciem lub innych 
obra˝eƒ.

!
OSTRZE˚ENIE! W niniejszym rozdziale 

opisane zosta∏y podstawowe zasady 

bezpieczeƒstwa obowiàzujàce podczas 

obs∏ugi urzàdzenia. Nic nie zastàpi jednak 

doÊwiadczenia i profesjonalnych 

umiej´tnoÊci. W razie niepewnoÊci zasi´gnij 

porady eksperta. Zwróç si´ w tym celu do 

punktu sprzeda˝y, warsztatu obs∏ugi 

technicznej lub doÊwiadczonego 

u˝ytkownika. Nigdy nie podejmuj si´ zadaƒ 

przekraczajàcych Twoje si∏y i umiej´tnoÊci!
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MONTA˚ I REGULACJE
Sprawdê poziom oleju

Agregat hydrauliczny jest dostarczany z 12 l oleju hydraulicznego 
466 cSt HSH znanej marki. Olej jest przystosowanym do 
Êrodowiska i zatwierdzonym przez SP olejem estrowym, który 
znaczàco zmniejsza ryzyko reakcji alergicznej i podra˝nieƒ w 
przypadku kontaktu ze skórà. Ponadto, olej ulega szybkiemu 
rozk∏adowi w przypadku rozlania.

• Sprawdziç poziom oleju hydraulicznego w agregacie 
hydraulicznym. Mo˝na to zrobiç za pomocà wskaênika 
poziomu.

Min. poziom = czerwona linia

Maks. poziom = czarna linia

Podczas nape∏niania zbiornika olejem hydraulicznym nie nale˝y 
przekraczaç poziomu maksymalnego. Olej hydrauliczny zwi´ksza 
swojà obj´toÊç pod wp∏ywem ciep∏a i mo˝e wylaç si´, jeÊli jego 
poziom b´dzie zbyt wysoki. PojemnoÊç zbiornika: 12 l (3,2 gal. 
USA)

Sprawdê ciÊnienie powietrza w 

oponach.

• Sprawdziç ciÊnienie powietrza w oponach. Powinno ono 
wynosiç 2 bar.

Pod∏àczyç przewody hydrauliczne.

• Przed pod∏àczeniem przewodów nale˝y wyczyÊciç z∏àczki, 
aby zmniejszyç ryzyko wycieków.

• Po∏àczenia blokuje si´ poprzez obrócenie zewn´trznej tulei 
z∏àcza ˝eƒskiego w taki sposób, aby szczelina odsun´∏a si´ od 
kulki.

Przewód hydrauliczny, powrotny WLOTOWY (B)

Przewód hydrauliczny, ciÊnieniowy WYLOTOWY (A)

Pod∏àczyç ch∏odzenie wodà

• Pod∏àczyç przewód wody pomi´dzy górnym przy∏àczem 
wody ch∏odzàcej na zbiorniku oleju i narz´dziem oraz przewód 
elastyczny od najbli˝szego hydrantu przez zawór do dolnego 
przy∏àcza wody ch∏odzàcej na zbiorniku.

• JeÊli nie jest u˝ywane ˝adne narz´dzie wymagajàce wody, 
nale˝y odprowadziç wod´ do najbli˝szego odp∏ywu.
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MONTA˚ I REGULACJE
Pod∏àcz êród∏o zasilania

• Pod∏àczyç wejÊciowy przewód zasilajàcy. Przewód musi mieç 
trzy ˝y∏y fazowe i ˝y∏´ ochronnà (uziemienie). Do dzia∏ania 
jednofazowych gniazd elektrycznych na skrzynce rozdzielczej 
wymagana jest tak˝e ˝y∏a neutralna. (Tylko maszyny 5-
stykowe)

• Gniazda jednofazowe sà zabezpieczone wy∏àcznikiem 
ró˝nicowopràdowym z zabezpieczeniem nadpràdowym 16 A 
(typu C). Po doprowadzeniu zasilania wejÊciowego mo˝na 
u˝ywaç gniazd jednofazowych np. do zasilania wiertarek, 
pomp wodnych itp.

WA˚NE! Sprawdê, czy napi´cie znamionowe jest zgodne z 
podanym na tabliczce umieszczonej na maszynie.
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URUCHAMIANIE I WY¸ÑCZANIE
Przed uruchomieniem

Upewniç si´, ˝e:

• Upewnienie si´, ˝e maszyna jest poprawnie pod∏àczona do 
odpowiedniego êród∏a zasilania i zastosowane sà odpowiednie 
bezpieczniki.

• Przewody elastyczne zosta∏y pod∏àczone do urzàdzenia.

Uruchamianie

Rozruch silnika odbywa si´ za pomocà prze∏àcznika Y/D 
(gwiazda/trójkàt). Rozruch odbywa si´ w dwóch etapach, aby 
uniknàç przecià˝enia i przepalenia bezpiecznika w instalacji, do 
której jest pod∏àczona maszyna.

• Przekr´ciç prze∏àcznik do po∏o˝enia START 5 SEC" w kierunku 
wskazanym przez zapalonà lampk´. Kierunek obrotów silnika 
b´dzie wówczas poprawny.

• Przekr´ciç prze∏àcznik do po∏o˝enia RUN" po oko∏o 5 s, gdy 
pr´dkoÊç obrotowa silnika si´ ustabilizuje.

• Otworzyç zawór, aby zapewniç przep∏yw wody dla 
odpowiedniego narz´dzia.

JeÊli narz´dzie nie potrzebuje wody, powinna ona w dalszym 
ciàgu przep∏ywaç przez ch∏odnic´, a nast´pnie zostaç 
odprowadzona do najbli˝szego odp∏ywu.

Wy∏àczanie silnika

Wy∏àczyç urzàdzenie poprzez przekr´cenie prze∏àcznika do 
po∏o˝enia 0".

Po skoƒczonej pracy.

• Od∏àcz przewody hydrauliczne.

• W przypadku wystàpienia ryzyka zamarzni´cia maszyny 
nale˝y usunàç pozosta∏oÊci wody ch∏odzàcej.  Od∏àczyç 
wlotowe i wylotowe przewody wodne i przechyliç maszyn´ do 
przodu.

UWAGA! Podczas uruchamiania urzàdzenie prze∏àcznik nale˝y 
przytrzymaç w po∏o˝eniu START 5 SEC" przez 5 s w celu 
rozruchu. Nast´pnie prze∏àcznik nale˝y przekr´ciç do po∏o˝enia 
RUN" (praca). Je˝eli prze∏àcznik pozostanie w po∏o˝eniu START 
5 SEC" zbyt d∏ugo lub zostanie prze∏àczony w to po∏o˝enie 
podczas pracy maszyny, silnik mo˝e ulec uszkodzeniu.
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KONSERWACJA
Obs∏uga techniczna

Konserwacja

Czyszczenie

Upewnij si´, ˝e z∏àcza i wytyki sà czyste. CzyÊç za pomocà 
szmatki lub p´dzla. 

UWAGA! Nie czyÊciç agregatu hydraulicznego myjkà ciÊnieniowà. 
Nie nale˝y myç maszyny za pomocà wody, poniewa˝ mo˝e ona 
dostaç si´ do uk∏adu elektrycznego lub silnika i spowodowaç 
uszkodzenie maszyny lub zwarcie.

Olej hydrauliczny

Olej hydrauliczny nale˝y wymieniaç w razie potrzeby lub raz w 
roku.

• UmieÊç naczynie pod korkiem spustowym i otwórz korek.

• Dokr´ç korek spustowy po wyp∏yni´ciu ca∏ego p∏ynu z 
systemu.

Olej hydrauliczny uzupe∏nia si´ przez filtr z przodu zbiornika.

• Po∏o˝yç agregat, tak aby obudowa filtra by∏a zwrócona w gór´.

• Odkr´ciç trzy Êruby i zdjàç pokryw´ obudowy filtra.

• Uzupe∏niç olej hydrauliczny przez wk∏ad filtra.

• Zamocowaç pokryw´ obudowy filtra.

• W przypadku wymiany filtra nale˝y tak˝e wlaç 12 l nowego 
oleju.

WA˚NE! Wszystkie rodzaje napraw mogà byç wykonywane 
tylko przez autoryzowanego specjalist´. Ma to na celu 
uchronienie operatorów przed du˝ym ryzykiem.

WA˚NE! Kontrol´ oraz/lub konserwacj´ nale˝y przeprowadzaç 
przy wy∏àczonym silniku i wyj´tej z gniazdka wtyczce 
przewodu pod∏àczeniowego.

WA˚NE! Zmiana p∏ynów i filtrów musi zostaç przeprowadzona 
w sposób nieuszkadzajàcy uk∏adu hydraulicznego i otoczenia. 
Wyrzucanie zu˝ytych elementów musi odbywaç si´ zgodnie z 
obowiàzujàcym prawem.
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KONSERWACJA
Filtr oleju hydraulicznego

Filtr nale˝y wymieniaç dwa razy w roku.

• Po∏o˝yç agregat, tak aby obudowa filtra by∏a zwrócona w gór´.

• Odkr´ciç trzy Êruby i zdjàç pokryw´ obudowy filtra.

• PodnieÊç wk∏ad filtra.

• Wcisnàç nowy filtr na miejsce na z∏àcze tulejowe w dolnej 
cz´Êci obudowy filtra.

• Zamocowaç pokryw´ obudowy filtra.

Moment si∏y dokr´cenia

Podczas przeprowadzania prac naprawczych i konserwacyjnych 
obejmujàcych wykr´cenie, a nast´pnie przykr´cenie i dokr´canie 
Êrub nale˝y stosowaç nast´pujàcy moment obrotowy:

• M6: 10 Nm

• M8: 25 Nm

• M10: 50 Nm

Przeglàd codzienny

Regularnie sprawdzaç:

• Poziomu oleju hydraulicznego w agregacie hydraulicznym, 
aby upewniç si´, ˝e znajduje si´ on pomi´dzy oznaczeniami 
na wskaêniku.

• Sprawdê ciÊnienie powietrza w oponach.

• Wyst´powanie nietypowych dêwi´ków.
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DANE TECHNICZNE
PP 325 E

Uwaga 1: Emisj´ ha∏asu do otoczenia zmierzono jako moc akustycznà (LWA), zgodnie z dyrekrywà WE 2000/14/EG.

Uwaga 2: Poziom ciÊnienia akustycznego zgodnie z EN ISO 11201. Odnotowane dane dla ciÊnienia akustycznego majà typowe rozproszenie 
statystyczne (odchylenie standardowe) w wysokoÊci 1,0 dB (A).

OkreÊlona moc hydrauliczna, kW/KM 9,3/12,6

Przep∏yw oleju hydraulicznego, l/min / gpm 40/8,8

Zbiornik oleju hydraulicznego, l/gal 12/2,6

Ch∏odzenie Ch∏odzenie wodne

Wymiary (d∏. x szer. x wys.), mm/cal 575x1040x780/22,6x40,9x30,7

Masa, kg/lb 93/205

Maks. ciÊnienie robocze, bar / psi 140/2031

D∏ugoÊç przewodu elastycznego (wà˝ 1/2'), mm/cale
8/315 (w przypadku przewodów rozciàganych na wi´kszà ni˝ 
standardowa d∏ugoÊç zaleca si´ przewody o Êrednicy 5/8')

Zasilanie energià

Sprawdê, czy napi´cie znamionowe jest zgodne z podanym na tabliczce umieszczonej na maszynie.

200 V 50 Hz

200 V 60 Hz

230/400 V 50 Hz

230 V 60 Hz

400 V 50 Hz

440 V 50 Hz

575 V 60 Hz

Gniazdo Êcienne 2 x 230 V (tylko maszyny z zasilaniem 5-˝y∏owym)

Emisje ha∏asu (Patrz ad. 1)

Poziom mocy akustycznej, mierzony dB(A) 94

Poziom mocy akustycznej, gwarantowany LWAdB(A) 99

Poziomy g∏oÊnoÊci (patrz ad. 2)

Poziom ciÊnienia akustycznego przy uchu operatora, dB(A) 83
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DANE TECHNICZNE
Deklaracja zgodnoÊci WE

(Dotyczy tylko Europy)

Husqvarna AB, S-561 82 Huskvarna, Szwecja, tel.: +46–36-146500, deklaruje niniejszym, ˝e zasilacze Husqvarna PP 325 E o 
numerach seryjnych zaczynajàcych si´ od roku 2010 (rok znajduje si´ na tabliczce znamionowej przed numerem seryjnym) sà zgodne z 
przepisami zawartymi w DYREKTYWACH RADY:

• dyrektywie maszynowej 2006/42/WE z 17 dnia maja 2006 r.

• Dyrektywa 2006/95/EC z dn. 12 grudnia 2006 r. ”dotyczàca sprz´tu elektrycznego”

• dyrektywie 2004/108/EEC z dn. 15 grudnia 2004 r., "dotyczàcej kompatybilnoÊci elektromagnetycznej".

• dyrektywie 2000/14/WE z dn. 8 maja 2000 r., "dotyczàcej emisji ha∏asu do otoczenia".

• z 8 czerwieca 2011 „dotyczy ograniczeƒ niektórych substancji niebezpiecznych” 2011/65/EU

Zastosowano nast´pujàce normy: EN ISO 12100:2010, EN 55014-1:2006, EN 55014-2/A1:2001, EN 61000-3-11:2000, EN 982/
A1:2008, EN 60204-1:2006.

Göteborg 12 kwietnia 2015

Helena Grubb

Wiceprezes, maszyny budowlane Husqvarna AB

(Autoryzowany przedstawiciel Husqvarna AB oraz osoba odpowiedzialna za dokumentacje technicznà.)
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KªÚâ K SYMBOLOM
Symboly na stroji

VAROVANIE! Stroj môÏe byÈ nebezpeãn˘, ak 
sa pouÏíva nesprávne alebo neopatrne a 
môÏe spôsobiÈ váÏne alebo smrteºné 
zranenia operátorovi alebo ostatn˘m 
osobám.

Prosím, preãítajte si pozorne tento návod na 
obsluhu a presvedãte sa, ãi pokynom pred 
pouÏívaním stroja rozumiete.

VÏdy majte na sebe:

• Schválenú ochrannú prilbu

• Schválené chrániãe sluchu

• Ochranné okuliare alebo ‰tít

• D˘chacia maska

Tento v˘robok spæÀa platné smernice EÚ.

VAROVANIE! Diely pod napätím.

Oznaãenia t˘kajúce sa ochrany Ïivotného 

prostredia.

Symboly na v˘robku alebo na jeho obale 
oznaãujú, Ïe tento v˘robok sa nesmie likvidovaÈ 
ako domáci odpad. Namiesto toho sa musí 
odovzdaÈ do príslu‰nej recyklaãnej stanice pre 
recykláciu elektrick˘ch a elektronick˘ch 
zariadení.

Zaistením zodpovedajúcej likvidácie tohto v˘robku pomôÏete 
zabrániÈ potenciálnemu negatívnemu dopadu na Ïivotné 
prostredie a zdravie ºudí, ktor˘ by inak mohol byÈ dôsledkom 
nesprávnej likvidácie tohto v˘robku.

Podrobnej‰ie informácie o recyklácii tohto v˘robku získate na 
mestskom úrade, od sluÏby zaisÈujúcej spracovanie domáceho 
odpadu alebo v predajni, kde ste v˘robok zakúpili.

Vysvetlenie v˘straÏn˘ch úrovní

Varovania sú odstupÀované do troch úrovní.

VAROVANIE!

UPOZORNENIE!

POZOR!

!
VAROVANIE! PouÏíva sa, ak pre obsluhu 

existuje nebezpeãenstvo váÏneho poranenia 

alebo smrti alebo hrozia hmotné ‰kody v 

prípade nedodrÏania pokynov v príruãke.

!
UPOZORNENIE! PouÏíva sa, ak pre obsluhu 

existuje nebezpeãenstvo poranenia alebo 

hrozia hmotné ‰kody v prípade nedodrÏania 

pokynov v príruãke.

POZOR! PouÏíva sa, ak hrozí nebezpeãenstvo po‰kodenia 
materiálov alebo stroja v prípade nedodrÏania pokynov v 
príruãke.
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âO JE âO?
Oznaãenie dielov na hydraulickej jednotke

1 Rám na hydraulickú hadicu 8 Prípojka prítoku chladiacej vody
2 Vypínaã

3 Núdzov˘ vypínaã

4 Preru‰ovaã zvy‰kového prúdu elektrického okruhu 
s nadprúdovou ochranou (Iba pre zariadenia s 5 kolíkmi)

5 SieÈová zásuvka 2 x 230 V (iba pre zariadenia s 5 kolíkmi)

6 Prípojka odtoku chladiacej vody

7 Priezor

9 Filter hydraulického oleja

10 Vypú‰Èacia skrutka

11 Meradlo hydraulického tlaku

12 NádrÏ hydraulického oleja

13 Hydraulická hadica, tlakov˘ v˘stup

14 Hydraulická hadica, návratov˘ vstup

15 Návod na obsluhu
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BEZPECNOSTNY PRÍKAZ
Pred pouÏitím novej hydraulickej 

jednotky 

• Prosím, preãítajte si pozorne tento návod na obsluhu a 
presvedãte sa, ãi pokynom pred pouÏívaním stroja rozumiete.

• Toto zariadenie je primárne urãené pre zariadenia WS 325, 
DM 406 H, HS 170 a HH 170, je v‰ak veºmi vhodné aj ako 
hydraulick˘ zdroj pre iné vybavenie, napr. kruhovú pílu 
Husqvarna.

• Pred pouÏívaním stroja si preãítajte návod dodan˘ s 
hydraulick˘m nástrojom.

• Stroj môÏe spôsobiÈ váÏne poranenie pouÏívateºa. Starostlivo 
si preãítajte bezpeãnostné pokyny. Nauãte sa stroj pouÏívaÈ.

VÏdy sa riaìte zdrav˘m rozumom

Nie je moÏné predvídaÈ kaÏdú situáciu, ktorá môÏe nastaÈ. VÏdy 
konajte opatrne a riaìte sa zdrav˘m rozumom. Vyvarujte sa 
kaÏdej situácie, ktorá podºa vás presahuje va‰e moÏnosti. Ak si ani 
po preãítaní t˘chto pokynov nie ste ist˘, ako so strojom 
zaobchádzaÈ, obráÈte sa na odborníka.

Ak máte v súvislosti so zariadením akékoºvek otázky, neváhajte a 
kontaktujte svojho predajcu alebo na‰u spoloãnosÈ. Radi vám 
poskytneme radu ãi pomoc, ako pouÏívaÈ va‰e zariadenie úãinne a 
zároveÀ bezpeãne.

Nechajte stroj pravidelne skontrolovaÈ a vykonaÈ na nej v‰etky 
potrebné nastavenia a opravy u svojho predajcu Husqvarna.

V‰etky informácie a v‰etky údaje v operátorskej príruãke boli 
platné ku dÀu odovzdania operátorskej príruãky do tlaãe.

Osobné ochranné prostriedky

• Ochrannú prilbu

• Ochrana sluchu

• Ochranné okuliare alebo ‰tít

• D˘chacia maska

• Odolné rukavice s pevn˘m uchopením.

• Priliehav˘, odoln˘ a pohodln˘ odev, ktor˘ umoÏÀuje úpln˘ 
voºn˘ pohyb.

• Topánky s oceºov˘mi ‰piãkami a proti‰mykovou podráÏkou.

• Majte vÏdy po ruke lekárniãku.

!
VAROVANIE! Za Ïiadnych okolností by ste 

nemali meniÈ pôvodnú kon‰trukciu stroja bez 

schválenia od v˘robcu. VÏdy pouÏívajte 

originálne náhradné diely. Nepovolené 

úpravy a/alebo príslu‰enstvo môÏu viesÈ k 

váÏnemu poraneniu alebo usmrteniu 

pouÏívateºa alebo in˘ch osôb.

!
VAROVANIE! Pri akomkoºvek pouÏívaní stroja 

musíte pouÏívaÈ schválené osobné ochranné 

prostriedky. Osobné ochranné prostriedky 

nevyluãujú riziko nehôd, ale môÏe zníÏiÈ 

úãinky zranenia v prípade nehody. Pri v˘bere 

správnych ochrann˘ch prostriedkov sa 

poraìte so svojím predajcom.
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BEZPECNOSTNY PRÍKAZ
Bezpeãnostné vybavenie stroja

Táto ãasÈ vysvetºuje rôzne bezpeãnostné funkcie stroja, ako 
fungujú a základnú in‰pekciu a údrÏbu, ktoré by ste mali vykonávaÈ 
na zabezpeãenie bezpeãnej prevádzky. Pozrite si ãasÈ âo je ão?, 
kde nájdete umiestnenie t˘chto ãastí na stroji.

Núdzov˘ vypínaã

Núdzov˘ vypínaã na zariadení preru‰í prívod napájania.

Skú‰ka núdzového tlaãidla

• Uistite sa, Ïe hydraulické hadice sú navzájom spojené.

• Na‰tartujte stroj.

• Stlaãte núdzov˘ vypínaã a skontrolujte, ãi sa motor zastaví.

V‰eobecné bezpeãnostné opatrenia

NepouÏívajte stroj, ak si najprv nepreãítate tento Návod na 
pouÏitie a ak neporozumiete jeho obsahu.

• Nikdy nepouÏívajte stroj pri únave, po poÏití alkoholu alebo 
liekov, pretoÏe to môÏe viesÈ k zníÏeniu zrakovej schopnosti, 
schopnosti usudzovania, alebo telesnej rovnováhy.

• VÏdy noste vhodn˘ ochrann˘ odev. Pozrite pokyny v rámci 
kapitoly Osobné ochranné prostriedky.

• Nikdy nevyÈahujte zástrãku Èahaním za kábel.

• UdrÏiavajte v‰etky káble a predlÏovacie káble mimo dosahu 
vody, oleja a ostr˘ch hrán.  Ubezpeãte sa, Ïe kábel nie je 
pricvaknut˘ vo dverách, plotoch a podobne.  Inak môÏe 
spôsobiÈ, Ïe kon‰trukcia bude pod napätím.

• Skontrolujte, ãi je kábel a predlÏovací kábel neporu‰en˘ a v 
dobrom stave.

• Nikdy nepouÏívajte zariadenie, ak je kábel po‰koden˘. Zaneste 
ho do autorizovanej servisnej dielne a nechajte ho opraviÈ.

• NepouÏívajte namotan˘ predlÏovací kábel, aby nedo‰lo k 
prehrievaniu.

• Zariadenie musí byÈ pripojené k elektrickej zásuvke s ochranou 
uzemnením.

• Skontrolujte, ãi sieÈové napätie zodpovedá údaju uvedenému 
na ‰títku na zariadení.

• Pred presunom zariadenia vÏdy vypnite napájanie hydraulickej 
jednotky a vytiahnite elektrick˘ kábel.

• UdrÏiavajte v‰etky diely v dobrom prevádzkovom stave a 
zabezpeãte, aby boli v‰etky diely riadne utiahnuté.

• Nikdy nepouÏívajte po‰kodené zariadenie. Vykonávajte 
bezpeãnostné kontroly, údrÏby a dodrÏiavajte servisné pokyny 
uvedené v tomto návode. Urãité opatrenia t˘kajúce sa servisu 
a údrÏby zariadenia musia vykonávaÈ iba odborníci. Pozrite si 
pokyny v ãasti ÚdrÏba.

• Neupravujte bezpeãnostné prvky. Pravidelne kontrolujte, ãi je 
ich prevádzka spoºahlivá. Zariadenie nesmie byÈ uvedené do 
prevádzky s chybn˘mi alebo demontovan˘mi 
bezpeãnostn˘mi prvkami.

• Nikdy nedovoºte pouÏívaÈ stroj inej osobe bez toho, aby ste sa 
najprv nepresvedãili, Ïe táto porozumela obsahu operátorskej 
príruãky.

• ªudia a zvieratá vás môÏu rozpt˘liÈ a spôsobiÈ stratu kontroly 
nad strojom. Z tohto dôvodu si vÏdy zachovajte sústredenosÈ 
a zamerajte sa na danú úlohu.

• Zaistite, aby sa v pracovnej oblasti nepohybovali Ïiadne 
neoprávnené osoby, v opaãnom prípade hrozí riziko váÏneho 
poranenia.

• Buìte opatrn˘ - obleãenie, dlhé vlasy a ‰perky sa môÏu 
zachytiÈ v pohybliv˘ch ãastiach.

• Pri zdvíhaní postupujte opatrne. Manipulujete s ÈaÏk˘mi dielmi, 
priãom vzniká riziko poranenia zacviknutím alebo in˘ch 
poranení.

Preprava a uchovávanie

• Pred presunom zariadenia vÏdy vypnite napájanie hydraulickej 
jednotky a vytiahnite elektrick˘ kábel.

• V prípade, Ïe hrozí zamrznutie, treba zo stroja odãerpaÈ v‰etku 
zostávajúcu chladiacu vodu. 

• Hydraulick˘ zdroj je kon‰truovan˘ ako vozík na kolieskach 
s moÏnosÈou zavesenia hydraulick˘ch hadíc, aby sa dal na 
pracovisku jednoducho premiestÀovaÈ.

• Pri premiestÀovaní medzi pracoviskami musí byÈ hydraulick˘ 
zdroj uloÏen˘ v zvislej polohe a s rozvodovou skriÀou 
smerujúcou nahor.

• Skladujte vybavenie na uzamykateºnom mieste, aby bolo 
mimo dosahu detí a nepovolan˘ch osôb.

!
VAROVANIE! Nikdy nepouÏívajte stroj, ktor˘ 

má chybné bezpeãnostné vybavenie!

V‰etky servisné a opravné práce na stroji si 

vyÏadujú ‰peciálne ‰kolenie. Toto zvlá‰È platí 

o bezpeãnostnom vybavení stroja. Ak stroj 

neprejde niektorou z kontrol popísan˘ch 

niÏ‰ie, doneste ho do servisnej dielne. Pri 

kúpe ktoréhokoºvek z na‰ich v˘robkov vám 

zaruãujeme dostupnosÈ odborn˘ch opráv a 

servis. Ak maloobchodn˘ predajca, ktor˘ vám 

predáva stroj nie je servisn˘ zástupca, 

poÏiadajte ho o adresu najbliÏ‰ej servisnej 

dielne.

!
VAROVANIE! VÏdy existuje riziko otrasov z 

elektricky poháÀan˘ch strojov. Vyhnite sa 

nepriazniv˘m poveternostn˘m podmienkam a 

telesnému kontaktu s hromozvodmi a 

kovov˘mi predmetmi. VÏdy postupujte podºa 

pokynov v Návode na pouÏitie, aby nedo‰lo k 

po‰kodeniu.
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BEZPECNOSTNY PRÍKAZ
V‰eobecné pracovné pokyny

• V‰etci operátori musia byÈ vy‰kolení v pouÏívaní tohto stroja. 
Majiteº je zodpovedn˘ za zabezpeãenie vy‰kolenia operátorov.

• Skontrolujte, ãi sú v‰etci spojky, pripojenia a hydraulické 
hadice v prevádzkovom stave.

• Hydraulické hadice a spojky udrÏiavajte v ãistote.

• Hadice nepouÏívajte na iné úãely.

• NepouÏívajte hadice, ktoré sú zdeformované, opotrebované 
alebo po‰kodené.

• Pred spustením zariadenia sa uistite, Ïe v‰etky hadice a 
elektrické káble sú správne pripojené k zariadeniu.

• Pred natlakovaním hydraulického systému zariadenia 
skontrolujte, ãi sú hadice pripojené priamo k stroju a 
hydraulické spojky správne a bezpeãne nasadené. Spojky sa 
zaisÈujú naskrutkovaním vonkaj‰ej objímky na samiãej ãasti 
spojky tak, aby sa dráÏka pohybovala smerom od guºôãky.

Tlakové hadice v systéme musia byÈ vÏdy pripojené k prívodu 
nástroja. Hadice spätného toku v systéme musia byÈ vÏdy 
pripojené k v˘vodu nástroja. Nesprávne zapojenie hadíc môÏe 
spôsobiÈ opaãné fungovanie nástroja, v dôsledku ãoho môÏe 
dôjsÈ k zraneniam.

• Zariadenie nikdy nedvíhajte Èahaním za hydraulické hadice.

• Denne kontrolujte, ãi zo spojok a hydraulick˘ch hadíc neuniká 
olej. Pretrhnutie alebo únik môÏe spôsobiÈ „striekanie 
hydraulického oleja“, ktoré je dostatoãne silné na to, aby 
poranilo v blízkosti stojace osoby.

• Nikdy neodpájajte hydraulické hadice bez predchádzajúceho 
uzatvorenia a odpojenia hydraulickej jednotky a úplného 
zastavenia pohybu motora.

• Ak aj napriek v‰etkému dôjde k nebezpeãnej situácii, stlaãte 
ãervené tlaãidlo núdzového vypínaãa na hydraulickom zdroji.

• Neprekraãujte prietok oleja alebo tlak oleja pre pouÏívané 
hydraulické nástroje. Nadmern˘ tlak alebo prietok môÏe 
spôsobiÈ pretrhnutie.

• Únik kvapaliny nekontrolujte rukami. Kontakt s unikajúcou 
kvapalinou môÏe viesÈ k váÏnym zraneniam spôsoben˘m 
vysok˘m tlakom v hydraulickom systéme.

• Skontrolujte napájanie a napájacie káble a uistite sa, Ïe nie sú 
po‰kodené.

• Prevádzka v blízkosti elektrického vedenia:

Pri pouÏívaní hydraulick˘ch nástrojov v blízkosti elektrick˘ch 
káblov musia byÈ pouÏívané hadice, ktoré sú oznaãené a 
schválené ako elektricky nevodivé. PouÏitie iného typu hadíc 
môÏe maÈ za následok váÏne poranenie alebo dokonca smrÈ.

Pri vymieÀaní hadíc musia byÈ pouÏité hadice oznaãené 
nápisom „non-conducting dielectric“ (nevodivá, dielektrická). 
Elektrická izolácia vodiv˘ch ãastí zariadenia musí byÈ 
pravidelne kontrolovaná v súlade so ‰peciálnymi pokynmi.

• Prevádzka v blízkosti plynovodov:

VÏdy skontrolujte a oznaãte priebeh plynového vedenia.  
Rezanie v blízkosti plynového vedenia je vÏdy nebezpeãné.  
Uistite sa, Ïe pri rezaní nevznikajú iskry, aby nehrozilo 
nebezpeãenstvo v˘buchu.  Sústreìte sa na danú úlohu.  
NedbalosÈ môÏe maÈ za následok ÈaÏk˘ úraz alebo smrÈ.

• Spustite hydraulick˘ systém, poãkajte, k˘m dosiahne svoju 
prevádzkovú teplotu 30 °C. AÏ potom uveìte pílu do 
prevádzky. Tak˘mto spôsobom zníÏite spätn˘ tlak a r˘chlosÈ 
opotrebovania niektor˘ch dielov. 

• Nikdy nenechávajte stroj bez dozoru so spusten˘m motorom.

• Pri pílení vÏdy postupujte tak˘m spôsobom, aby bol 
zabezpeãen˘ ºahk˘ prístup k núdzovému vypínaãu.

• Uistite sa, ãi je v blízkosti pracovného miesta ìal‰ia osoba, 
ktorú môÏete poÏiadaÈ o pomoc v prípade neoãakávan˘ch 
udalostí alebo v prípade nehody.

• Osoby, ktoré musia byÈ v tesnej blízkosti zariadenia, musia 
pouÏívaÈ prostriedky na ochranu sluchu, pretoÏe hladina hluku 
pri pílení prekraãuje 85 dB(A).

• NepouÏívajte za zlého poãasia. Napr. pri hustej hmle, daÏdi, 
silnom vetre, extrémnom chlade a pod. Práca pri zlom poãasí 
je únavná a môÏe viesÈ k nebezpeãn˘m podmienkam, napr. 
klzk˘m povrchom.

• Zabezpeãte, aby pracovná oblasÈ bola dostatoãné osvetlená, a 
t˘m bolo vytvorené bezpeãné pracovné prostredie.

• VÏdy zabezpeãte, aby ste mali bezpeãn˘ a stabiln˘ pracovn˘ 
postoj.

• Pri zdvíhaní postupujte opatrne. Manipulujete s ÈaÏk˘mi dielmi, 
priãom vzniká riziko poranenia zacviknutím alebo in˘ch 
poranení.

!
VAROVANIE! Táto ãasÈ popisuje základné 

bezpeãnostné pravidlá pre pouÏívanie stroja. 

Tieto informácie nikdy nenahrádzajú odborné 

zruãnosti a skúsenosti. Ak sa dostanete do 

situácie, v ktorej si sami nebudete vedieÈ 

rady, obráÈte sa na odborníka. Spojte sa so 

svojím predajcom, servisn˘m zástupcom 

alebo skúsen˘m pouÏívateºom. Nepokú‰ajte 

sa vykonávaÈ ãinnosti, v ktor˘ch nemáte 

istotu!
Slovak – 33



MONTÁÎ A NASTAVENIA
Skontrolujte hladinu oleja

Hydraulick˘ zdroj sa dodáva s 12 litrami hydraulického oleja 466 
cSt HSH známej znaãky. Olej je ekologicky upraven˘ esterov˘ olej 
so schválením SP, ktor˘ v˘razne zníÏi riziko alergick˘ch reakcií 
alebo podráÏdenia pokoÏky pri kontakte. Navy‰e, olej sa v prípade 
neúmyselného rozliatia r˘chlo rozkladá.

• Skontrolujte hladinu hydraulického oleja v hydraulickom zdroji. 
Kontroluje sa pomocou indikátora hladiny.

Min. hladina = ãervená ãiara

Max. hladina = ãierna ãiara

Pri plnení nádrÏe s hydraulick˘m olejom neprekraãujte max. 
hladinu. Hydraulick˘ olej sa pri vysok˘ch teplotách rozÈahuje a 
mohol by pretiecÈ, ak by bola hladina príli‰ vysoká. Objem nádrÏe 
je 12 l (3,2 amerického galóna).

Skontrolujte tlak vzduchu 

v pneumatikách

• Skontrolujte tlak vzduchu v pneumatikách. Mal by maÈ 2 bary.

Pripojte hydraulické hadice.

• Pred nasadením hadíc by sa mali spojky doãista utrieÈ, aby sa 
zníÏilo riziko netesnosti.

• Spojky sa zaisÈujú naskrutkovaním vonkaj‰ej objímky na 
samiãej ãasti spojky tak, aby sa dráÏka pohybovala smerom od 
guºôãky.

Hydraulická hadica, návratov˘ vstup (B)

Hydraulická hadica, tlakov˘ v˘stup (A)

Pripojte chladenie vodou

• Pripojte hadicu s vodou medzi vrchné pripojenie chladenia na 
nádrÏi hydraulického oleja a pracovn˘ nástroj a tieÏ hadicu 
z najbliÏ‰ieho hydrantu cez kohútik k dolnému pripojeniu 
chladenia na nádrÏi.

• Ak sa nepouÏíva Ïiadny nástroj, ktor˘ by potreboval vodu, 
nechajte chladiacu vodu odtekaÈ do najbliÏ‰ieho odtoku.
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MONTÁÎ A NASTAVENIA
Pripojte napájací zdroj

• Pripojte prívodn˘ napájací kábel. Kábel musí maÈ tri fázy 
a uzemnenie. K dispozícii by mal byÈ aj nulov˘ vodiã, inak 
jednofázové zásuvky na rozvodnej skrini nebudú fungovaÈ. 
(Iba pre zariadenia s 5 kolíkmi)

• Jednofázové zásuvky sú chránené 16 A preru‰ovaãom 
zvy‰kového prúdu elektrického okruhu s nadprúdovou 
ochranou (typ C). Podºa pripojenia vstupného prúdu moÏno 
jednofázové zásuvky pouÏiÈ napr. na v⁄tacie zariadenia, 
prístroje na odsávanie vody atì.

DÔLEÎITÉ! Skontrolujte, ãi sieÈové napätie zodpovedá údaju 
uvedenému na ‰títku na zariadení.
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·TART A STOP
Pred ‰tartom

Uistite sa, Ïe:

• Stroj je správne pripojen˘ k vhodnému zdroju napájania a 
správne vybaven˘ poistkami.

• Hadice sú pripojené k zariadeniu.

·tartovanie

Motor sa spú‰Èa spínaãom Y/D. Spú‰Èanie prebieha v dvoch 
krokoch, aby sa nepreÈaÏila poistka, ku ktorej je zariadenie 
pripojené.

• Prepnite vypínaã do polohy START 5 SEC“ (5 sek. ‰tart) 
v smere oznaãenom rozsvieten˘m svetlom. Smer otáãania 
motora bude potom správny.

• Otoãte vypínaã do polohy RUN“ (Prevádzka), keì sú otáãky 
motora po asi 5 sekundách kon‰tantné.

• Otvorte kohútik na primeran˘ prietok vody pre dan˘ nástroj.

Ak nástroj nevyÏaduje vodu, chladiaca voda by aj v takom 
prípade mala pretekaÈ cez chladiã a potom odtekaÈ do 
najbliÏ‰ieho odtoku.

Zastavenie

Vypnite ho otoãením vypínaãa do polohy 0“.

Po dokonãení práce

• Odpojte hydraulické hadice.

• V prípade, Ïe hrozí zamrznutie, treba zo stroja odãerpaÈ v‰etku 
zostávajúcu chladiacu vodu.  Odpojte hadice s prívodom aj 
odtokom vody a nakloÀte zariadenie smerom dopredu.

POZOR! Pri spú‰Èaní musí byÈ vypínaã otoãen˘ do polohy START 
5 SEC“ (5 sek. ‰tart) na zhruba 5 sekúnd. Vypínaã sa potom 
otoãí do polohy RUN“ (Prevádzka). Motor sa môÏe po‰kodiÈ, ak 
je vypínaã v polohe START 5 SEC“ (5 sek. ‰tart) príli‰ dlho alebo 
poãas prevádzky.
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ÚDRÎBA
ÚdrÏba

ÚdrÏba

âistenie

UdrÏiavajte konektory a kolíky v ãistote. âistite pomocou handry 
alebo kefy. 

NEZABUDNITE! Na ãistenie hydraulického zdroja nepouÏívajte 
vysokotlakov˘ ostrekovaã. Neom˘vajte stroj vodou, pretoÏe voda 
by sa mohla dostaÈ do elektrického systému alebo do motora a 
stroj by sa mohol po‰kodiÈ alebo dôjsÈ ku skratu.

Hydraulick˘ olej

Hydraulick˘ olej by sa mal meniÈ podºa potreby alebo raz za rok.

• Pod vypú‰Èaciu skrutku nádrÏe poloÏte zbernú nádobu a 
otvorte skrutku.

• Po vypustení v‰etkej tekutiny naskrutkujte vypú‰Èaciu skrutku.

Hydraulick˘ olej sa dopæÀa cez filter na prednej strane nádrÏe.

• PoloÏte hydraulick˘ zdroj na zem s puzdrom filtra smerujúcim 
nahor.

• OdstráÀte kryt puzdra filtra odmontovaním troch skrutiek.

• DoplÀte hydraulick˘ olej cez element filtra.

• Namontujte kryt puzdra filtra.

• Ak sa vymieÀa aj olejov˘ filter, malo by sa doplniÈ 12 l nového 
hydraulického oleja.

DÔLEÎITÉ! V‰etky typy opráv smú vykonávaÈ iba autorizovaní 
opravári. Je to z toho dôvodu, aby operátori neboli vystavení 
veºkému nebezpeãenstvu.

DÔLEÎITÉ! Kontrola a/alebo údrÏba sa musí vykonávaÈ s 
vypnut˘m motorom a odpojenou zástrãkou.

DÔLEÎITÉ! V˘mena kvapalín a filtrov sa musí vykonávaÈ tak˘m 
spôsobom, aby nedo‰lo k po‰kodeniu hydraulického systému 
stroja a okolitého prostredia. Vedºaj‰ie produkty zlikvidujte podºa 
lokálnych zákonov.
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ÚDRÎBA
Filter hydraulického oleja

Filter by sa mal vymieÀaÈ dvakrát za rok.

• PoloÏte hydraulick˘ zdroj na zem s puzdrom filtra smerujúcim 
nahor.

• OdstráÀte kryt puzdra filtra odmontovaním troch skrutiek.

• Zdvihnite element filtra.

• Zatlaãte nov˘ filter na miesto na objímkovú spojku naspodku 
puzdra filtra.

• Namontujte kryt puzdra filtra.

UÈahovací moment

Ak vykonávate opravné a údrÏbové práce, ktoré zah⁄Àajú 
odmontovanie a následné nasadenie a pritiahnutie skrutiek, mal by 
sa pouÏiÈ tak˘to uÈahovací moment:

• M6: 10 Nm

• M8: 25 Nm

• M10: 50 Nm

Denná údrÏba

Pravidelne kontrolujte:

• Hladinu hydraulického oleja v jednotke hydraulického zdroja, 
aby ste sa uistili, Ïe je medzi znaãkami na priezore.

• Skontrolujte tlak v pneumatikách.

• Akékoºvek nezvyãajné zvuky.
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TECHNICKÉ ÚDAJE
PP 325 E

Poznámka 1: Emisie hluku do okolia sa merajú ako akustick˘ v˘kon (LWA) v súlade so smernicou EÚ 2000/14/ES.

Poznámka 2: Hladina tlaku hluku podºa smernice EN ISO 11201. Uvádzané údaje pre ekvivalentnú hladinu akustického tlaku stroja majú 
typick˘ ‰tatistick˘ rozptyl (‰tandardnú odch˘lku) 1,0 dB (A).

·pecifikovan˘ hydraulick˘ v˘kon, kW/hp 9,3/12,6

Prietok hydraulického oleja, l/min 40/8,8

NádrÏ hydraulického oleja, l/galóny 12/2,6

Chladenie Chladenie vodou

Rozmery (d x ‰ x h), mm/palcov 575x1040x780/22,6x40,9x30,7

HmotnosÈ, kg/lbs 93/205

Max. pracovn˘ tlak, bar / psi 140/2031

DæÏka hadice (1/2' hadica), mm/palce
8/315 (Keì sú hadice dlh‰ie ako je ‰tandardná dæÏka, 
odporúãa sa 5/8' hadica.)

Napájanie

Skontrolujte, ãi sieÈové napätie zodpovedá údaju uvedenému na ‰títku na zariadení.

200 V 50 Hz

200 V 60 Hz

230/400 V 50 Hz

230 V 60 Hz

400 V 50 Hz

440 V 50 Hz

575 V 60 Hz

SieÈová zásuvka 2 x 230 V (iba pre zariadenia s 5 kolíkmi)

Emisie hluku (pozri poznámku 1)

Hladina akustického v˘konu, meraná v dB(A) 94

Hladina akustického v˘konu, garantovaná LWAdB(A) 99

Hladiny hluku (viì poznámka 2)

Hladina akustického tlaku na sluch obsluhy, dB(A) 83
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TECHNICKÉ ÚDAJE
EÚ vyhlásenie o zhode

(UplatÀuje sa iba na Európu)

SpoloãnosÈ Husqvarna AB, S-561 82 Huskvarna, ·védsko, tel.: +46-36-146500, zodpovedne vyhlasuje, Ïe napájací zdroj Husqvarna PP 

325 E so sériov˘mi ãíslami z roku 2010 a nov‰ími (rok je jasne uveden˘ na typovom ‰títku obyãajn˘m písmom, nasledovan˘ sériov˘m 
ãíslom), spæÀa poÏiadavky SMERNÍC RADY:

• zo 17. mája 2006, „Smernica o strojoch” 2006/42/EÚ.

• z 12. decembra 2006, smernica „o elektrickom vybavení“ 2006/95/EC.

• Z 15. decembra 2004 „ohºadom elektromagnetickej kompatibility"2004/108/EÚ.

• z 8. 5. 2000 „ohºadom emisií hluku do okolia”2000/14/EÚ.

• z 8. júna 2011, smernica „o obmedzení pouÏívania urãit˘ch nebezpeãn˘ch látok“ 2011/65/EU

Boli uplatnené nasledovné normy: EN ISO 12100:2010, EN 55014-1:2006, EN 55014-2/A1:2001, EN 61000-3-11:2000, EN 982/
A1:2008, EN 60204-1:2006.

Göteborg, 12. apríla 2015

Helena Grubb

Viceprezident, Oddelenie pre kon‰trukãné vybavenie Husqvarna AB

(Oprávnen˘ zástupca spoloãnosti Husqvarna AB a zodpovedn˘ za technickú dokumentáciu.)
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VYSVùTLENÍ SYMBOLÒ
Symboly vyobrazené na tûlese stroje

V¯STRAHA!   Pfii nesprávném nebo 
neopatrném pouÏití se zafiízení mÛÏe stát 
nebezpeãn˘m nástrojem, coÏ mÛÏe obsluze 
nebo dal‰ím osobám zpÛsobit závaÏná nebo 
smrtelná zranûní.

NeÏ zaãnete stroj pouÏívat, prostudujte si, 
prosím, peãlivû návod k pouÏití a ubezpeãte 
se, Ïe jste dokonale pochopili pokyny v nûm 
uvedené.

VÏdy pouÏívejte:

• Schválenou ochrannou pfiilbu

• Schválenou ochranu sluchu

• Ochranné br˘le ãi ‰tít

• Dechová rou‰ka

Tento v˘robek vyhovuje platn˘m pfiedpisÛm CE.

V¯STRAHA!  âásti pod napûtím.

Oznaãení t˘kající se ochrany Ïivotního 

prostfiedí.

Symboly na v˘robku nebo jeho obalu oznaãují, 
Ïe tento v˘robek nesmí b˘t likvidován jako 
domácí odpad. Místo toho musí b˘t odevzdán do 
pfiíslu‰né recyklaãní stanice pro recyklaci 
elektrick˘ch a elektronick˘ch zafiízení.

Zaji‰tûním odpovídající likvidace tohoto v˘robku pomÛÏete 
zabránit potenciálnímu negativnímu dopadu na Ïivotní prostfiedí a 
zdraví lidí, kter˘ by jinak mohl b˘t dÛsledkem nesprávné likvidace 
tohoto v˘robku.

Podrobnûj‰í informace o recyklaci tohoto v˘robku získáte na 
mûstském úfiadû, u sluÏby zaji‰Èující zpracování domácího odpadu 
nebo v prodejnû, kde jste v˘robek zakoupili.

Popis úrovní v˘strahy

V˘strahy jsou odstupÀovány do tfií úrovní.

V¯STRAHA! 

POZOR!

UPOZORNùNÍ!

!
V¯STRAHA!  Tato úroveÀ je pouÏita v pfiípadû 

nebezpeãí váÏného úrazu nebo úmrtí obsluhy 

nebo v pfiípadû nebezpeãí vzniku ‰kod v 

okolním prostoru pfii nedodrÏení pokynÛ 

uveden˘ch v této pfiíruãce.

!
POZOR! Tato úroveÀ je pouÏita v pfiípadû 

nebezpeãí úrazu obsluhy nebo v pfiípadû 

nebezpeãí vzniku ‰kod v okolním prostoru pfii 

nedodrÏení pokynÛ uveden˘ch v této 

pfiíruãce.

UPOZORNùNÍ! Tato úroveÀ je pouÏita v pfiípadû nebezpeãí 
po‰kození materiálÛ nebo zafiízení pfii nedodrÏení pokynÛ 
uveden˘ch v této pfiíruãce.
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CO JE CO?
âásti hydraulické jednotky

1 Rám pro hydraulickou hadici 8 Vstupní pfiípojka pro chladicí vodu
2 Spínaã

3 Nouzov˘ vypínaã

4 Proudov˘ chrániã s nadproudovou ochranou (pouze u 
pûtikolíkového zafiízení)

5 Zásuvka 2 × 230 V (pouze u strojÛ s pûtikolíkovou zástrãkou)

6 V˘stupní pfiípojka pro chladicí vodu

7 Kontrolní okénko

9 Filtr hydraulického oleje

10 Vypou‰tûcí zátka

11 Hydraulick˘ tlakomûr

12 NádrÏ hydraulického oleje

13 Hydraulická hadice, v˘stupní tlaková

14 Hydraulická hadice, vstupní zpûtná

15 Návod k pouÏití
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BEZPECNOSTNÍ P¤EDPISY
Kroky, které je nutné provést pfied 

pouÏitím nové hydraulické jednotky 

• NeÏ zaãnete stroj pouÏívat, prostudujte si, prosím, peãlivû 
návod k pouÏití a ubezpeãte se, Ïe jste dokonale pochopili 
pokyny v nûm uvedené.

• Tento stroj je primárnû urãen k pouÏití se stroji WS 325, DM 
406 H, HS 170 a HH 170, ale je moÏné jej pouÏívat také jako 
zdroj napájení pro ostatní vybavení, jako je napfi. rozbru‰ovací 
pila Husqvarna.

• Pfied pouÏitím stroje si peãlivû pfieãtûte návod k pouÏití 
hydraulického nástroje.

• Stroj mÛÏe zpÛsobit váÏn˘ úraz. Pozornû si pfieãtûte 
bezpeãnostní pokyny. Nauãte se pouÏívat stroj.

VÏdy pouÏívejte zdrav˘ rozum

Není moÏné zmínit v‰echny pfiedstavitelné situace, se kter˘mi se 
mÛÏete setkat. Buìte stále opatrní a pouÏívejte zdrav˘ rozum. 
Vyvarujte se ve‰ker˘ch situací, které podle va‰eho mínûní 
pfiesahují va‰e schopnosti. Pokud vám i po pfieãtení tohoto návodu 
nebudou postupy pfii obsluze zcela jasné, mûli byste se pfied 
pokraãováním obrátit na odborníka.

Budete-li mít nûjaké dotazy ohlednû pouÏívání tohoto stroje, 
kontaktujte svého prodejce. Velmi rádi vám poskytneme na‰e 
sluÏby a pomoc a také vám poradíme, jak stroj pouÏívat efektivnû 
a bezpeãnû.

Zajistûte pravidelné kontroly a provádûní základního sefiízení a 
oprav stroje u autorizovaného dodavatele spoleãnosti Husqvarna.

Ve‰keré informace a údaje v tomto návodu na obsluhu byly platné 
v okamÏiku jeho pfiedání do tisku.

Osobní ochranné pomÛcky

• Ochranná pfiilba

• Ochrana sluchu

• Ochranné br˘le ãi ‰tít

• Dechová rou‰ka

• Silné rukavice s jist˘m úchopem.

• Pfiiléhav˘, siln˘ a pohodln˘ odûv, kter˘ dovolí plnou pohyblivost.

• Vysoké boty s ocelovou ‰piãkou a neklouzavou podráÏkou.

• VÏdy mûjte po ruce soupravu pro poskytování první pomoci.

!
V¯STRAHA!  Za Ïádn˘ch okolností není 

dovoleno mûnit pÛvodní konstrukci stroje bez 

schválení v˘robce. VÏdy pouÏívejte originální 

náhradní díly. Neoprávnûné zmûny a nebo 

pouÏití nepovolného pfiíslu‰enství mÛÏe 

zpÛsobit váÏné zranûní nebo smrt uÏivatele ãi 

jin˘ch osob.

!
V¯STRAHA!  Pfii kaÏdém pouÏití stroje je 

nutné pouÏívat schválené osobní ochranné 

pomÛcky. Osobní ochranné pomÛcky 

nemohou vylouãit nebezpeãí úrazu, ale sníÏí 

míru poranûní v pfiípadû, Ïe dojde k nehodû. 

PoÏádejte svého prodejce o pomoc pfii v˘bûru 

správného vybavení.
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BEZPECNOSTNÍ P¤EDPISY
Bezpeãnostní vybavení stroje

Tato ãást popisuje bezpeãnostní vybavení stroje, jeho úãel a 
zpÛsob, kter˘m by se mûla provádût kontrola a údrÏba, aby byla 
zaji‰tûna jeho správná funkce. Pokud chcete zjistit, kde je toto 
vybavení na stroji umístûno, prostudujte si ãást Co je co?

Nouzov˘ vypínaã

Tlaãítkem nouzového zastavení na stroji se pfieru‰í napájení ze 
sítû.

Zkou‰ka nouzového vypínaãe

• Zkontrolujte, zda jsou k sobû pfiipojeny hydraulické hadice.

• Nastartujte stroj.

• Stisknûte nouzov˘ vypínaã a zkontrolujte, zda se motor 
zastaví.

Obecná bezpeãnostní opatfiení

Pfied pouÏitím stroje si nejprve prostudujte tento Návod k obsluze 
tak, abyste mu dobfie porozumûli.

• Nikdy nepouÏívejte stroj, jste-li unaveni, jestliÏe jste poÏili 
alkohol nebo jestliÏe uÏíváte léky, které by mohly ovlivnit vá‰ 
zrak, úsudek nebo pohybovou koordinaci.

• PouÏívejte osobní ochranné pomÛcky. Viz pokyny v ãásti 
Osobní ochranné pomÛcky.

• Nikdy neodpojujte zástrãku zataÏením za kabel.

• DrÏte v‰echny kabely a prodluÏovací kabely mimo dosah vody, 
oleje a ostr˘ch okrajÛ. Dejte pozor, aby nebyl kabel pfiivfien do 
dvefií, neuvázl za plot a podobnû. Toto mÛÏe jinak zpÛsobit Ïe 
se pfiedmût stane vodiv˘m.

• Zkontrolujte, zda není kabel a prodluÏovací kabel po‰kozen a 
je v dobrém stavu.

• Nikdy nepouÏívejte stroj je-li kabel po‰kozen, dejte jej opravit 
do autorizované dílny.

• ProdluÏovací kabel nesmí b˘t zamotan˘ - zvy‰uje se tím 
nebezpeãí jeho pfiehfiátí.

• Stroj je nutno zapojit do zásuvky s uzemnûním.

• Zkontrolujte, aby napûtí v síti souhlasilo s tím, které je uvedeno 
na ‰títku na stroji.

• Pfied pfiemísÈováním vybavení vÏdy vypnûte hydraulickou 
jednotku a odpojte napájecí kabel.

• V‰echny ãásti udrÏujte v dobrém provozuschopném stavu a 
zajistûte, Ïe v‰echny spoje budou správnû dotaÏeny.

• Nikdy nepouÏívejte stroj, kter˘ není zcela v pofiádku. DodrÏujte 
pokyny pro kontroly, údrÏbu a servis popsané v této pfiíruãce. 
Nûkteré úkony údrÏby a opravy mohou provádût pouze 
vy‰kolení a kvalifikovaní odborníci. Viz pokyny v ãásti ÚdrÏba.

• Neupravujte bezpeãnostní zafiízení. Pravidelnû kontrolujte jeho 
správnou funkci. Stroj nesmí b˘t provozován s vadn˘m nebo 
rozebran˘m bezpeãnostním zafiízením.

• Nedovolte pracovat se strojem nikomu, kdo si pfiedem 
nepfieãetl a neporozumûl obsahu návodu k pouÏití.

• Lidé a zvífiata vás mohou rozpt˘lit a mÛÏete ztratit kontrolu 
nad strojem. Z tohoto dÛvodu se vÏdy soustfieìte na dan˘ 
úkol.

• Dbejte, aby se v pracovním prostoru nenacházely nepovolané 
osoby, mohlo by dojít k váÏnému úrazu.

• Buìte opatrní, protoÏe pohyblivé ãásti mohou zachytit odûv, 
dlouhé vlasy nebo ‰perky.

• Dávejte pozor pfii zvedání. Manipulujete s tûÏk˘mi objekty, 
takÏe hrozí nebezpeãí pfiiskfiípnutí ãástí tûla nebo jin˘ch 
zranûní.

Pfieprava a pfiechovávání

• Pfied pfiemísÈováním vybavení vÏdy vypnûte hydraulickou 
jednotku a odpojte napájecí kabel.

• Hrozí-li nebezpeãí zamrznutí, musí b˘t stroj zbaven zb˘vající 
vody slouÏící jako chladicí kapalina. 

• Pohonná jednotka je dodávána ve formû vozíku a za úãelem 
snadného pfiemísÈování v rámci pracovi‰tû umoÏÀuje zavû‰ení 
hydraulick˘ch hadic.

• Pfii pfiesunování pohonné jednotky mezi pracovi‰ti musí b˘t 
pohonná jednotka ve vertikální poloze s rozvodnou skfiíní 
smûrující nahoru.

• Skladujte zafiízení v uzamykatelném prostoru mimo dosah dûtí 
a nepovolan˘ch osob.

!
V¯STRAHA!  Nikdy nepouÏívejte stroj, kter˘ 

má po‰kozené bezpeãnostní vybavení!

Servis a opravy stroje vyÏadují speciální 

odborné ‰kolení. To platí zejména pro 

bezpeãnostní vybavení stroje. V pfiípadû, Ïe 

by stroj nevyhovûl pfii nûkteré z níÏe 

uveden˘ch kontrol, je nutno vyhledat 

servisní opravnu. KaÏdému zákazníkovi, kter˘ 

zakoupí kter˘koli z na‰ich v˘robkÛ, 

zaruãujeme dostupnost profesionálních oprav 

a servisních prací. Pokud prodejce, kter˘ vám 

stroj prodal, neposkytuje servisní práce, 

poÏádejte jej o adresu na‰í nejbliÏ‰í servisní 

opravny.

!
V¯STRAHA!  U elektrick˘ch strojÛ vÏdy 

existuje nebezpeãí úrazu elektrick˘m 

proudem. Vyhnûte se nepfiízniv˘m 

povûtrnostním podmínkám a zabraÀte 

tûlesnému kontaktu s bleskosvody a s 

kovov˘mi objekty. VÏdy postupujte podle 

pokynÛ v Návodu k obsluze, aby nedo‰lo ke 

‰kodám.
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BEZPECNOSTNÍ P¤EDPISY
Obecné pracovní pokyny

• V‰ichni uÏivatelé musí projít ‰kolením v pouÏívání stroje. Za 
‰kolení uÏivatelÛ odpovídá vlastník.

• Zkontrolujte, zda jsou v‰echny spoje, pfiipojení a hydraulické 
hadice ve zcela provozuschopném stavu.

• UdrÏujte hydraulické hadice a spoje v ãistotû.

• Hadice nepouÏívejte nesprávn˘m zpÛsobem.

• NepouÏívejte zkroucené, opotfiebované nebo po‰kozené 
hadice.

• Pfied spu‰tûním stroje zkontrolujte, zda jsou v‰echny hadice a 
elektrické kabely fiádnû pfiipojeny.

• Pfied zv˘‰ením tlaku v hydraulickém systému zkontrolujte, zda 
jsou hadice správnû pfiipojeny ke stroji a zda jsou hydraulické 
spoje správnû zaji‰tûny. Spoje se zaji‰Èují na‰roubováním 
vnûj‰í objímky na konektor typu samice tak, Ïe se dráÏka 
pohybuje smûrem od kuliãky.

Tlakové hadice v systému musí b˘t vÏdy pfiipojeny k vstupu 
nástroje. Hadice pro zpûtn˘ tok v systému musí b˘t vÏdy 
pfiipojeny k v˘stupu nástroje. Pfii zámûnû pfiípojek mÛÏe 
nástroj fungovat opaãnû, coÏ mÛÏe zpÛsobit zranûní osob.

• Ke zvedání stroje nikdy nepouÏívejte hydraulické hadice.

• Dennû kontrolujte tûsnost stroje, spojÛ a hydraulick˘ch hadic. 
Prasklina nebo netûsnost mÛÏe zpÛsobit „vstfiíknutí 
hydraulického oleje“ do tûla nebo jin˘ váÏn˘ úraz.

• Pfied odpojením hydraulick˘ch hadic vÏdy nejprve vypnûte a 
odpojte hydraulickou jednotku a zkontrolujte, zda se motory 
úplnû zastavily.

• V pfiípadû nouzové situace stisknûte ãervené tlaãítko 
nouzového zastavení na pohonné jednotce.

• Nepfiekraãujte stanoven˘ prÛtok nebo tlak hydraulického oleje 
pro pouÏit˘ nástroj. Nadmûrn˘ tlak nebo prÛtok mÛÏe zpÛsobit 
prasknutí systému.

• Tûsnost nekontrolujte rukama. Pfii kontaktu s unikající látkou 
mÛÏe dojít k váÏnému zranûní osob zpÛsobenému vysok˘m 
tlakem v hydraulickém systému.

• Zkontrolujte napájení a napájecí kabely a ovûfite, zda nejsou 
po‰kozené.

• Práce v blízkosti elektrického vedení:

Pfii pouÏívání hydraulick˘ch nástrojÛ na el. kabelech nebo v 
jejich blízkosti musí b˘t pouÏity hadice, které jsou oznaãené a 
schválené jako elektricky nevodivé. PouÏití jin˘ch typÛ hadic 
mÛÏe mít za následek váÏné zranûní osob nebo dokonce smrt.

Pfii v˘mûnû hadic musí b˘t pouÏity hadice oznaãené jako 
elektricky nevodivé. Izolaci hadic je potfieba pravidelnû 
kontrolovat podle speciálních pokynÛ.

• Práce v blízkosti plynového vedení:

VÏdy zkontrolujte a oznaãte prÛbûh plynového vedení.  ¤ezání 
v blízkosti plynového vedení je vÏdy nebezpeãné.  Ujistûte se, 
Ïe pfii fiezání nevznikají jiskry, aby nehrozilo nebezpeãí 
v˘buchu.  Soustfieìte se na dan˘ úkol.  Nedbalost mÛÏe vést k 
tûÏkému úrazu nebo smrti.

• Pfied zahájením fiezání spusÈte hydraulick˘ systém a nechte ho 
dosáhnout provozní 30 °C, aby se sníÏil zpûtn˘ tlak a dal‰í 
opotfiebení. 

• Pokud je spu‰tûn˘ motor, nikdy nenechávejte stroj bez dozoru.

• Pfii fiezání vÏdy zaujmûte polohu, která umoÏÀuje snadn˘ 
pfiístup k nouzovému vypínaãi.

• Pfii pouÏívání strojÛ musí b˘t vÏdy po ruce dal‰í osoba, abyste 
mohli v pfiípadû nehody pfiivolat pomoc.

• Lidé, ktefií musí b˘t v blízkosti stroje, musí mít nasazeny 
chrániãe sluchu, protoÏe úroveÀ hlasitosti pfii fiezání pfiesahuje 
85 dB(A).

• NepouÏívejte za nepfiíznivého poãasí. Napfi. hustá mlha, dé‰È, 
siln˘ vítr, velk˘ chlad atd. Práce za ‰patného poãasí je 
namahavá a mÛÏe vést k nebezpeãn˘m okolnostem, napfi. ke 
kluzkému podloÏí.

• K vytvofiení bezpeãného pracovního prostfiedí se ujistûte, Ïe je 
pracovní plocha fiádnû osvûtlena.

• VÏdy dbejte na to, abyste pfii práci pevnû a stabilnû stáli.

• Dávejte pozor pfii zvedání. Manipulujete s tûÏk˘mi objekty, 
takÏe hrozí nebezpeãí pfiiskfiípnutí ãástí tûla nebo jin˘ch 
zranûní.

!
V¯STRAHA!  Tento oddíl popisuje základní 

bezpeãnostní pravidla pfii práci se strojem. 

Tyto informace nikdy nemohou nahradit 

profesionální zruãnost a zku‰enost. 

V pfiípadû, Ïe se dostanete do situace, kdy se 

necítíte bezpeãnû, ukonãete práci a 

poÏádejte o radu odborníka. ObraÈte se na 

svého prodejce, servisního pracovníka nebo 

zku‰eného pracovníka. Nepou‰tûjte se do 

Ïádné práce, pro kterou se necítíte 

dostateãnû kvalifikovaní!
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KOMPLETACE A SE¤ÍZENÍ
Kontrolujte hladinu oleje

V pohonné jednotce je obsaÏeno 12 litrÛ hydraulického oleje 466 
cSt HSH dodaného od renomovaného v˘robce. Olej je ekologicky 
upraven˘ a esterov˘ olej se schválením SP sniÏuje riziko alergické 
reakce a podráÏdûní pokoÏky na minimum. Pokud dojde 
k nechtûnému úniku, olej se navíc snadno odbourává.

• Zkontrolujte hladinu hydraulického oleje v pohonné jednotce. 
Hladinu oleje zkontrolujete pomocí indikátoru hladiny.

Min. úroveÀ = ãervená ãára

Max. úroveÀ = ãerná ãára

Pfii plnûní nádrÏe nesmí hladina hydraulického oleje pfiesáhnout 
maximální úroveÀ. JelikoÏ hydraulick˘ olej pfii zahfiátí zvût‰uje svÛj 
objem, mÛÏe, pokud je v nádrÏi pfiíli‰ velké mnoÏství oleje, dojít 
k jeho pfielití. Objem nádrÏe 12 l (3,2 US galonu).

Zkontrolujte tlak vzduchu 

v pneumatikách.

• Zkontrolujte tlak vzduchu v pneumatikách. Tlak vzduchu musí 
b˘t 2 bary.

Pfiipojte hydraulické hadice.

• Pfied pfiipojením hadic je nutné oãistit koncovky, aby nedo‰lo 
k úniku kapaliny.

• Spoje se zaji‰Èují na‰roubováním vnûj‰í objímky na konektor 
typu samice tak, Ïe se dráÏka pohybuje smûrem od kuliãky.

Hydraulická hadice, vstupní zpûtná (B)

Hydraulická hadice, v˘stupní tlaková (A)

Pfiipojení vodního chlazení

• Pfiipojte vodní hadici mezi horní pfiípojku chlazení na nádrÏi 
hydraulického oleje a pracovní nástroj a také hadici od 
nejbliÏ‰ího hydrantu pfies ventil k dolní pfiípojce chlazení na 
nádrÏi.

• Pokud je pouÏíván nástroj, kter˘ nevyÏaduje chlazení, nechte 
chladicí kapalinu vytékat do nejbliÏ‰ího podlahového odtoku.
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KOMPLETACE A SE¤ÍZENÍ
Pfiipojení zdroje napájení

• Pfiipojte pfiívodní napájecí kabel. Kabel musí mít tfii fáze a 
uzemnûní. Pfiítomen by mûl b˘t rovnûÏ nulov˘ vodiã. 
V opaãném pfiípadû by totiÏ jednofázové zásuvky v rozvodné 
skfiíni nefungovaly. (pouze u pûtikolíkového zafiízení)

• Jednofázové zásuvky jsou chránûny 16A proudov˘m 
chrániãem s nadproudovou ochranou (typ C). Díky pfiipojení na 
vstupní proud je moÏné jednofázové zásuvky pouÏít napfi. pro 
vrtaãky, sací zafiízení atd.

UPOZORNùNÍ! Zkontrolujte, aby napûtí v síti souhlasilo s tím, 
které je uvedeno na ‰títku na stroji.
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STARTOVÁNÍ A VYPÍNÁNÍ
Opatfiení pfied startováním

Zkontrolujte a dodrÏujte následující body:

• Aby byl stroj náleÏitû pfiipojen k dostateãnému zdroji napûtí a 
správnû ji‰tûn.

• Hadice byly pfiipojeny k zafiízení.

Startování

Motor se spou‰tí pomocí spínaãe Y/D. Aby nedo‰lo k pfietíÏení 
pojistky, ke které je stroj pfiipojen, spou‰tûní probíhá dvoukrokovû.

• Otoãte spínaã do polohy START 5 SEC“ (SPUSTIT NA 5 S) ve 
smûru, kter˘ indikuje kontrolka. Tím se zajistí správn˘ smûr 
otáãení motoru.

• Poté, co se ustálí otáãky motoru (pfiibliÏnû po 5 sekundách), 
otoãte spínaã do polohy RUN“.

• Otoãte kohoutem, abyste docílili poÏadovaného prÛtoku 
vodního chlazení pro pfiíslu‰n˘ nástroj.

Pokud není pro nástroj vyÏadováno vodní chlazení, nechte 
vodu protékat pfies chladiã do podlahového odtoku.

Vypínání

Zafiízení vypnûte otoãením spínaãe do polohy 0“.

Po dokonãení práce

• Odpojte hydraulické hadice.

• Hrozí-li nebezpeãí zamrznutí, musí b˘t stroj zbaven zb˘vající 
vody slouÏící jako chladicí kapalina.  Odpojte pfiívodní a 
vypou‰tûcí vodní hadice a nakloÀte stroj dopfiedu.

UPOZORNùNÍ! Pfii spou‰tûní nechte spínaã pfiepnut˘ v poloze 
START 5 SEC“ (SPUSTIT NA 5 S) pouze po dobu pfiibliÏnû 
5 sekund. Poté spínaã pfiepnûte do polohy RUN“ (SPUSTIT). 
Pokud necháte spínaã v poloze START 5 SEC“ (SPUSTIT NA 
5 S) pfiíli‰ dlouho nebo pfiepnete do této polohy bûhem provozu, 
mÛÏe dojít k po‰kození motoru.
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ÚDRÎBA
Servis

ÚdrÏba

âi‰tûní

UdrÏujte konektory a kolíky ãisté. âistûte utûrkou nebo kartáãkem. 

VAROVÁNÍ! K ãi‰tûní pohonné jednotky nepouÏívejte vysokotlak˘ 
ãistiã. Neom˘vejte stroj vodou, protoÏe voda by mohla vniknout do 
elektrického systému nebo do motoru a mohlo by dojít k po‰kození 
stroje nebo ke zkratu.

Hydraulick˘ olej

Hydraulick˘ olej se mûní dle potfieby nebo jednou za rok.

• Umístûte záchytnou nádobu pod vypou‰tûcí ‰roub nádrÏe a 
otevfiete zátku.

• Po vypu‰tûní ve‰kerého oleje vypou‰tûcí zátku zase 
za‰roubujte.

Hydraulick˘ olej se plní pfies filtr na pfiední stranû nádrÏe.

• PoloÏte pohonnou jednotku tak, aby pouzdro filtru smûfiovalo 
nahoru.

• Od‰roubujte tfii ‰rouby a sejmûte kryt pouzdra filtru.

• DoplÀte hydraulick˘ olej pfies vloÏku filtru.

• Namontujte kryt pouzdra filtru.

• Pokud mûníte také olejov˘ filtr, je nutné doplnit 12 l nového 
hydraulického oleje.

UPOZORNùNÍ! V‰echny typy oprav smí provádût pouze 
autorizovaní opraváfii. DÛvodem je to, aby obsluha 
nepodstupovala velké riziko.

UPOZORNùNÍ! Kontrola a/nebo údrÏba se provádí s vypnut˘m 
motorem a kabelem vytaÏen˘m ze zásuvky.

UPOZORNùNÍ! V˘mûna kapalin a filtrÛ musí b˘t provedena 
takov˘m zpÛsobem, aby nedo‰lo k po‰kození hydraulického 
systému stroje ani okolního Ïivotního prostfiedí. Zbytkové 
produkty zlikvidujte v souladu s místními zákony.
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ÚDRÎBA
Filtr hydraulického oleje

Filtr je nutné mûnit dvakrát za rok.

• PoloÏte pohonnou jednotku tak, aby pouzdro filtru smûfiovalo 
nahoru.

• Od‰roubujte tfii ‰rouby a sejmûte kryt pouzdra filtru.

• Vytáhnûte vloÏku filtru.

• Zatlaãte nov˘ filtr pfies objímkovou spojku ve spodní ãásti 
pouzdra filtru na místo.

• Namontujte kryt pouzdra filtru.

Utahovací moment

Pokud jsou pfii opravách nebo údrÏbû demontovány a zpûtnû 
montovány ‰rouby, je nutné pouÏít následující utahovací moment:

• M6: 10 Nm

• M8: 25 Nm

• M10: 50 Nm

Denní údrÏba

Pravidelnû kontrolujte:

• Hladinu hydraulického oleje v hydraulické pohonné jednotce, 
zda se nalézá mezi znaãkami v kontrolním okénku.

• Zkontrolujte tlak v pneumatikách.

• Zda se neoz˘vají abnormální zvuky.
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TECHNICKÉ ÚDAJE
PP 325 E

Poznámka 1: Emise hluku do okolí namûfiená jako efekt zvuku (LWA) dle direktivy ES 2000/14/ES.

Poznámka 2: Hladina akustického tlaku mûfiená podle normy EN ISO 11201. Uvádûná data pro hladinu akustického tlaku mají typickou 
statistickou odchylku (standardní odchylku) 1,0 dB(A).

Stanoven˘ hydraulick˘ v˘kon, kW/hp 9,3/12,6

PrÛtok hydraulického oleje, l/min /gpm 40/8,8

NádrÏ na hydraulick˘ olej, l/gal 12/2,6

Chlazení Chlazení vodou

Rozmûry (D × 〈 × V), mm/palce 575x1040x780/22,6x40,9x30,7

Hmotnost, kg/lb 93/205

Maximální pracovní tlak, bar / psi 140/2031

Délka hadice (1/2' hadice), mm/palce
8/315 (Pokud je vyÏadována hadice o vût‰í neÏ standardní 
délce, doporuãuje se pouÏít 5/8' hadici.)

Zdroj napájení

Zkontrolujte, aby napûtí v síti souhlasilo s tím, které je uvedeno na ‰títku na stroji.

200 V 50 Hz

200 V 60 Hz

230/400 V 50 Hz

230 V 60 Hz

400 V 50 Hz

440 V 50 Hz

575 V 60 Hz

Zásuvka 2 × 230 V (pouze u strojÛ s pûtikolíkovou zástrãkou)

Emise hluku (viz poznámka 1)

Hladina akustického v˘konu, zmûfiená dB(A) 94

Hladina akustického v˘konu, zaruãená LWAdB(A) 99

Hladiny hluku (viz poznámka 2)

Hladina akustického tlaku na sluch obsluhy, dB(A) 83
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TECHNICKÉ ÚDAJE
ES Prohlá‰ení o shodû

(Platí pouze pro Evropu)

Husqvarna AB, S-561 82 Huskvarna, Sweden, tel.: +46-36-146500, prohla‰uje na svou odpovûdnost, Ïe agregát Husqvarna PP 325 E 
s v˘robními ãísly z roku 2010 a dále (rok je zfietelnû vyznaãen na typovém ‰títku i s následujícím v˘robním ãíslem) odpovídají poÏadavkÛm 
SMùRNIC RADY:

• ze 17. kvûtna 2006 „t˘kající se strojních zafiízení” 2006/42/EC.

• z 12. prosince 2006 „o elektrickém vybavení“ 2006/95/EC.

• ze dne 15. prosince 2004 "t˘kající se  elektromagnetické kompatibility" 2004/108/EEC.

• ze dne 8. kvûtna 2000 "t˘kající se  emise hluku do okolí" 2000/14/ES.

• z 8. ãervna 2011 „o omezení pouÏívání nûkter˘ch nebezpeãn˘ch látek“ 2011/65/EU.

Byly uplatnûny následující standardní normy: EN ISO 12100:2010, EN 55014-1:2006, EN 55014-2/A1:2001, EN 61000-3-11:2000, EN 
982/A1:2008, EN 60204-1:2006.

Göteborg, 12. dubna 2015

Helena Grubb

Viceprezident, divize Construction Equipment Husqvarna AB

(Autorizovan˘ zástupce spoleãnosti Husqvarna AB a odpovûdn˘ za technickou dokumentaci.)
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